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Zur Sclircibwcise 

ist der ladinische Kalender von 1912 einzusehen, wo sich 
eine ausführliche Darstellung der Schreibweise und Lese- 
regeln vorfindet. (Zu beziehen von der Redaktion oder 
von Joscf Runggaldier sen. in St. Ulrich). 

Zu bemerken • ist dazu, daO der Akut als Akzent- 
zeichen nicht mehr gesetzt ist, wenn die Betonungsweise 
ohnehin klar ist. 

Für die nicht-grödnerisehen Dialekte sind als neue 
Zeichen verwendet worden: 

Badiot: ü wie französisches u. 

(E : dumpfèr ö-Laut. 

Im allgemeinen ist hier noch zu bemerken, 
daB der Enneberger die Vokale kürzer spricht 
als der Grödner. 

I/ an 1914 

ie n’ aii ordindr da 365 dis. 

Catcr-teinpora ic-I : 

ai 4, 6 y 7 de Mèrz. 
ai 3, 5 y 6 de Guni; 
ai 16, 18 y 19 de Setêmber; 
ai 16, 18 y 19 de Dezêmber. 

l)cl giagün : 

I dis ch’à na crêus y na stêila ( f *) ie-1 pruibi de majê 
cêrn y de se pasentè plu de n’jêde al di. 

, Chis dis ie: Capiön; i Vênderdis de Curêisma y del 
Avönt; i trêi ültimi dls del’öna santa; Miêrcukli, Vênderdi 
y Sada de Cater-têmpora; la ueia de Pasca de Mèi, de 
S. Piere y S. Paul, dela gran Sa. Maria, d’Ugnissânt y de 
Nadèl; i Micrculdis del Avênt. 

I dis ch’ à na crêus ( t ) ie-1 pruibi de majê cêm. ’L 
ie: duc i autri Vcnderdis del an. 

I dis ch’à na stêila ( * ) ie-1 praibi de se paseritè plu 
de n’ jêde al di; ’l ie: i dis de Curêisma, têut òra la Du- 
mênja. 

I dis da cian va ite ai 23 de Lugio y va òra ai 24 d’ 
Agâst. ' 

Chest ari sarà-1 da udci na fir.stemus dela luna ai 
12 de Mèrz danter la 4 y la 6 da duman; 

una del surêdl ai 21 d’Agöst danter la 11 y la 4. 

ttftOftöftOftftftftftftöftftftööftöftftttftftftftöftftftöftftöftöftöftöc) 
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Ladius, ; 

Messon teni adum, 

La fòrza vèn dal grum. 

’N salut al calender. 

Te salude, blòt pitl ealênder di Ladins, 

Scrit per chêi de Gherdêina y si ugins! 

Se bênehe mò gêun, de cater ani permò zên, 

’Mpò truepes t’ aspieta y te liec vöre giên. 

Se bênche de scritura no mò drê frane, 

Ai Ladins i ies-te drêt enteressant, 

T êi se gòt a pudêi lieger si rusnèda, 

La rusnèda del’ oma, dad êi tan stimèda. 

Si, te salude mò n’ jêde de cuer, tan plu, 

Percie tu nes ès permò drêt desedà su. 

Zên i onse dat ’n guant a nòsta rusnèda, 

Se bênche vèlc minòva che la fos tòs finèda. 

0 no desprezêde nòsta rusnèda, stimê-la 
De cuer, teni-la al aut y bên cultivê-la! 

La ie y nes sarà for de gran benedesion, 

Percie mè cun chêsta mategneronse nòsta naziön. 

Franz Moroder. 






L’Union dei Ladins a Dispruc. 

’L ie ’m pue’ plu de ’n afi, che chesta union s’ à metü adum. Ugni 
scumenciamênt ie rie; ’mpò òva chesta societâ böle ’l prim afi 126 
mêmbri. Te duta la valèdes ladines n-ie-1; che dlonc udòv-urj 
giên, ch’ i Ladins se desêida ênche y mêt man a laurè per si pitla 
nazion. Y cun legrêza pudons di, che n’ie for de plu, che se laâa 
tò su tela Union. Danz, n’iè ’nce de chêi che uel savêi, cie che 1’ 
Union lêura y ch’ aspieta a udêi, per chêl n’ ies-i nia zapèi ite ’l 
prim an. 

Ma che 1’ Union fasêsse böle ’l prim an ’n (lrê gran lêur o gor 
dut chêl che la s’ à têu dant y che la ie per fè dò y dò segondo la 
statutes, chêl ne fòvâ da aspitè: che na gran soma à custà dut 
chêl che 1’ à messu s’ argignê ite a scumencè: statutes, libriy 
d’ autra scritures. 

Nâi nen à 1’ Union ’1 prim afi mò nia pedü dè òra vèlc de scrit 
per ladin. Chest an mandela a si mêmbri ’l Calênder ladin per 1914. 

Dò la stlöta sperienzes, ch’ i Ladins y duc si amizi à fat cun 
doi zaites ladines ne fòv-el plu da pensè de ’n dè òra mò. Per chêl 
messons duö i savèi gra a bèra Sèpl da Passua, ch’ à abü 1’ idèa 
de la purvè cun en calênder. Trêi ani à-1 êl purtà la spêises de 
chesta pubhcation; y zên à pedü 1’ Union se tò sêura del calênder 
a cundizions ’n tòc miêures che canche ’l fòva unl scumencià dan 
trèi ani. L’ Union pudrà da mò-in-la dè òra ugni an ’l calênder, y 
cul têmp, se la cumpêida di mêmbri crêS siche ’nfin-a-mò, ’nce 
d’ autra scritures, masima zaites. Per chêl vên duö priêi d’ i mandè 
tèl vödla scritures, che trata magari dela storia de nòsta valèdes y 
che n’ à plu degun auter valor, o d’ i fè al savêi tèl stòries da zacan, 
siche n-ie chest afi ’n valgunes tel calênder: 1’ Union savrà da 
les adurvè dan che les vède perdudes. 

J pensieres, ch’ ie unii metui òra dal Calênder y dal ’Union, 
n’ ie stai de-bant. ’L ie böle ’nce unl dat òra na bibia per^Gher- 
dêina. *) Cumprê-la y ligè-la suênz, dant al dut dasê-i-la da lieger 
a vòs mutons, ch’ i ’mpèra a lieger plu sauri y mieö te si linguagio, 
vèlc ch’ i entênt. 

Y mò zöche: Segn. Engl à tenl la perdica per gherdêina ’l 
df dela mêssa nevöla a Sta. Crestina; a duö ti à-la sapü böla y ti 
à fa na gran legrêza a audl perdican per gherdêina, plu che s’ i êssa 

*) »Pifcla Storia bibia« dafca.òra da Segn. Enghcl Dr. Demefcz y Segn. Giuanni 
B. Perathoner. Kari Riedmann, Lana u. St. Ulrich. S. umstehende Anzeige. 
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audi na bölisima perdica taliana. Segn. Engl à da ’l bon esempio, 
d’ autri à zên ênche böle perdicà per glierdèina 7 ’l farà mò drêt 
suênz, speronse. A duc messons i savêi gra ch’ i va de si bòna 
inant sula strèda ladina, sula strèda che va 1’ Union dei Ladins. 
Che ’l ie na còssa da udêi, che no ’l tudêsc, ma bên ’l talian ie la 
revina y la mòrt dela rusnèda ladina: cialêde mè cò che ia ie ’ncuei 
cun di tel Eurlan, tela Val de Nòn, t’ Ampêz y a Fasa: dlonc ie-1 ’l 
talian che la vênc. Y 1’ Union dei Ladins ne uel avêi nia da parti. 
cui Taliani; davia de chêl: chi che uel vöstcr y restè Ladin, se 
lase scri ite tel’ Union y lêure pöa a manteni y rassanè nòsta 
rusnèda, la rusnèda ch’ i à purtà tan de fertuna a nòs besavons 
y che nes sarà de gran utl ’nce a nèus. 

Cialêde cò che la ie tela Sbizera. Zacan fòv-el tel Tirol ’n 
tòc de plu Ladins che la-via. Ma chêi dela Sbizera à böle scu- 
mencià dan passa 300 ani a scri si iingua y per chêl s’ à-i 
cunservà si rusnèda y si idèjes nazionales miec che nêus; 
Ei nes sibe ’n bon esèmpio, êi nes sarà ’nce ’n bon artên contra 
i Tudês y masima contra i Taliani. Per chêl à ’nce 1’ Union dei 
Ladins a Dispruc fa amizizia cum êi: la ie ’n relazion cul’ Union 
dels Grischs tel Engiadin y s’ à lasà tò su tela Società retoromantscha. 

Y cun gran legrêza à audi chèi dela Sbizera, che nêus Ladins 
del Tirol se desedon ênche y che tegnon adum per varentè mò 
chêl che pudon de nös linguagio y de nòsta nazionafità. 

Ma zên damanderèis: cie lêura-pa 1’ Union per nêus? Dant 
al dut, ons böle dit, pròv-ela d’ abinè adum duö i Ladins, ch’ i ne 
vêgne zapèi sot dal’ autra nazions; y per chêl da-la òra libri ladins. 

Y ce che uel di vöster y restè Ladms, chêl êis böle pedü lieger 
tel Calênder dal an passà. Pò ie 1’ Union per gudè te casi de gran 
busèn, masima te malaties. Ugni an da-la chêl che la pò a tèi 
puere amalèi ladins che muessa gi te vèl clinic; 70% de chöl che 
vên tèu ite ie destinà per chèâ fin. Y S’ êis de busên de ’n 
cunsèi de vèl sort, gide dal’ Union o scrisè-i zênza tèma: la da 
giên cunsêi y ’1 ie studiêi y dutores le-prò, che savrà da ve cunsiê. 

Davia de chêl dêssa ugnun che pò se lasè scri ite tel’ Union 
dei Ladins; ’l costa pu mè doi crones al an. Y s’ ua pò sauri, 
dêss-el deventè » Gründer«, ’l paja 30 crones un jêde per for. Y duc 
i Ladins, sibe prò 1’ Union o no, lêure per nêus: 1’ Union à na 
bibliotèca y abina duta la scritures de ’mpurtanza per nòsta fingua, 
nòsta stòria y nazionalitâ .Per chêl mò n’ jède: mandê-i tèl vödla 
scritures, fasê-i al savêi tèl stòries da zacan. L’ Union se pur- 
vèra de les adurvè ’l miec che la pò. 
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Aii die ladiuische Intelligenz. 

Die ladinisehe Intelligenz, Professoren, Gèistliche, Lehrer und 
Freunde unseres Volkstums werden ersucht, 'àn den Aufgahen, 
die sich der Ladiner-Verein gestellt hat, eifrig mitzuarbeiten. Die 
Aufnahme und Festlegung unserer Mundarten ist noch lange nicht 
abgeschlossen. Insbesondere sind die Orts-, Hof-, Berg- und Flur- 
namen zum gröBten Teile nur mangelhaft aufgenommen. ; i Die 
Brauche unseres Volkes, die schönen Sagen unserer Vüter.*sind 
wenig bekannt. Wir haben in dieser Hinsicht gute Vorarbeiter 
gehabt: denf Prof. Dr. Alton und jüngst Dr. Vittur für Enneberg; 
den Schriftsteller W. Moroder-Lusenbcrg für Grödenf.für' Fascha 
arbeitet Herr Hugo von Rossi. ~ . . 

Besonders wiire eine Sammlung der ladinischen) Tier- und 
Pflanzennamen zu begrüBen, femer eine solche derj Haus-; uud 
und Feldgerâte, die schon auf dem Wege sind, wo möglich dürch 
maschinellen Betrieb verdrangt zu werden; hier könnte sich , ' 'ein 
Zeichner groBe Verdiènste erwerben. Soll ein mundartliches Wörter- 
buch vollstandig werden, so müssen ihm Zeiclmungen beigegeben 
werdeh. — !•, 

Endlich ergeht an alle Ladiner, besonders aber an diè" von 
Enneberg, Buchenstein und Fascha die Bitte, zur Schreibweisc, 
ivic sie im Kalender versucht ist, Stellung zu nehmen^und an der 
Hand der Texte, in denen heuer alle vier Tâler vertreten sind, 
ihre Ansiehten in bezug auf die Schreibweise darzulegen und.dcm 
Ladiner-Verein einzusenden, um endlich die Festlegung einer all- 
gemeinen, einfachenSchreibweise zu ermöglichen, dieja die wichtigste 
Vorarbeit für ein gedeihliches Wirken auf literarischem Gebiete ist. 

Den bisherigen Mitarbeitcm des Kalenders sei hier der würmste 
Dank ausgesprochen, vor allem dem Verleger desselben Herrn 
Josef Bunggaldier. Sehr wertvolle Beitrâge lieferte uns Herr 
Altbürgermeister Franz Moroder: er zeigte uns, wie viel Unbe- 
kanntes in .unserem Volke noch zu entdecken ist. Folgt seinem 
Beispiele und sammelt und liefert Beitrage für den Kalendcr, 
der für 1915 in gröBerem Umfange imd vielleicht mit einer wissen- 
schaftlichen Beilage erscheinen soll, wenn es die Mittel erlauben. 
AUe Beitrage sind bis 1. Mai 1915 an den Ladiner-Verein einzusenden. 

Innsbmck, im August 1913. 

Der Ladiner-Vercin. 



Tiroler Volksbund. 

J Tudêâ y Ladins à da fè na rie batalia per manteni si nazionalitâ y si pu5i- 
ons tan grandes ch* i Ies òva da yödlamênter tel Tirol, che s* à fa tan suênz 
gran unêur tela storia. Da vint o trênta ani inca pròvà na pèrt de Talians 
del lònt , gudèi mò ’nce ’m pue* dal* Jtalia, de ’mplantè la lingua taliana for 
plu insu y de fè lues taliani òra de nòsta pusions. ö, ’nce contra nòsta pusions 
— i dis, che nòsta rusnèda ji* ie 'nia per sè, ma mè *n dialèt talian — mêin-i 
batalia y ’l fòva gran êura d* i mêter permöz a chesta intenzions, ch’ ie *n pèrt 
nce contra *1 rêgni de nòs Còser, *n bon parêi. 

Siche savêis, s’ à *1 Tiroler Volksbund ,che ’s à metü adum del 1905, Siche 
d’ autra unions têu dant de laurè cun duta fòrza de-contra ala intenzions de 
nes fè taliani. È1 ie ’nce sta bon de giatè gênt d’ ugni partida, segnêures o paures, 
riches o pueres, pröveS o d’ autri, d’ i abinè adum per salvè la nazionalita tudêsa 
y la ladina contra la ’ntenzions di Jrredentisö, che uel fè dela pèrt dè-sot del 
Tirol na provinzia taliana »Trentino«. Y se duö chis tên adum, sarons ’nce 
boni de fè, che ’l Tirol ne vêgne nia parti y röste per 1* Austria na sève contra si 
nemiö, ma masima ,ch*i Ladins ne devênte taliani. 

Che dò la statutes muessa ’l Tiroler Volksbund zapè ite per la nazionalità 
di Ladins y ,per si ’nterès nazional drê tan che per i Tudès. Mèi ne penseröns 
d* ulêi fè Tudèâ òra de chesta nazion, ch’ ie for stata sun nòsta pèrt. 

’L Tiroler Volksbund à zên 300 sezions spartides dlonc òra, *nce 
Tudês y Ladins òra del Tirol pò uni têuö su, ’l à sezions te duta la provinzies 
del* Austria y ’nfina mèi tel’ America. 

DuÖ i amizi del Tirol y de si gênt, la gênt, ch’ a clii tèmps de meseria, che 
la Gerrnania y pèrtes del’ Austria messòva stè sot al cumando di FranzèuS, 
à teni adum uem peruem, sibeTudès oLadins, y ie giö tela viêra contra i furösti, 
ch’ ulòva vöster patrons de nòsta böla valèdes, duö vên priêi de gude pöa cul 
Tiroler Volksbund, a dè vèlc per n* jêde o a se la5è tò su per for. 

Dant àl dut prions inò nòs Ladins de se recurdè, ch* on dagnèura purvà 
de manteni si nazionalità y si ’nterès, de zapè ite te nòsta cumpagnia per des- 
mustrè, ch’ i ne se lasa piê dai Taliani, ch* i fèl ’l böl per i fè Taliani, ma 
ch* i uel anzi teni da nêus Tudès; Ladins y Tudês ie for stai i patrons del Tirol. 

Per uni têu su tel Tiroler Volksbund paja un al manco 1 crona. Se ne 
s’ abina te ’n luec al manco 10 mêmbri per fè na sezion, dèss-i se nunziê y mandè 
i gròâ àl Tiroler Volksbund a Dispruc, FallraerayerstraOe 12. 

Speròn de-segur, che ne ligêis chesta paròles de-bant. 

’L Tiroler Volksbund. 
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J Romaunc, nos frèdes tela Sbizera. 

(GrauMudner.) 

Tel calênder del 1912 sun pèrt 34 y 36 vêgn-ei rusnà di Ladins 
del Tirol, de nòs frèdes tèla Sbizera y tel Furlan. Mbên di Ladins 
dela Sbizera ue-i ve cuntè ’m pue’ de zöche. 

Se se senton a Maran_sula ferata y gon ’n doi èura y möza 
su per la Fincga, ula che if. rusnòva mò nia tan da giut ênche ladin, . 
se ruvonse ala stazion Schludems-Glurns. Tlo dessentonse gu, 
passon très la pitla vödla zitâ Glurns y pion a man ciância ite 
per na tèl pitla val de viêrs dela Sbizera. Dò ’n tòc de strèda 
tan lonè che da Pruca a Urtisêi passons ’l cunfin del’ Austria. 
Y pemanche son tela Sbizera nes pèr de vöster pra Badiòc, davia 
clie audion saludàn: »Bun di, signur! Buna saira! Sta bain!« Y ’nâi 
via. Nèus son tela Val Müstair (Münstertal) del Chantun Grischun 
(Kanton Graubünden) che ie abità da zirca 40.000 Komaunc, che 
nêus Ladins del Tirol y masima i Badiòc ’ntênt nia èrt. Dela 
Val Müstair pudons passè la mont del Fuom (= Fêur-OfenpaB) 
y revè- tel Engiadin y pò cula ferata tela valèdes del Rein po- 
steriur y del Rein anteriur (Hinter- und Vorderrhein). 

J Romaunc dela valèda del Inn, che T abitöia dala funtana ’nfin 
Punt Martina (Martinsbrack) sul cunfin del Tirol, se tlama cun 
chèi dela Val Müstair y de Bravuogn (Bergün) Ladins. La 
lênga del’ Engiadina bassa, che rava ’nfina Susch (Süs) ie ’m puc’ 
autramênter che chêla del’ Engiadin’ ota. Tel parlè de Bravuogn 
y de Val Müstair ie-1 ênche na pitla defrênzia. J àbitanè dela 
valèdes del Rein posteriur y anteriur se tlama per drêt i Romaunö, 
che nêus Ladins del Tirol stenton plu a ’ntênder. Ma ’nce chis 
ne resona nia duc unfat. Fossa chêi de Filisur, chêi de Chiastè 
(Tiefenkasten), cliêi de Schom (Schamsertal), chêi de Sutselva 
(Niedwaldisch), chêi de ;Flem (Flims) y chèi de Surselva (Ob- 
waldiscli). Duc chis resona ’m pue ’autramènter. 

L’ Engiadin. 

J primes ch’ à scumencià a scri ’lromaunc y a dè òra libri te 
si linguagio ie sta chêi del Engiadin de-sêura, ch’ ie ’nce restèi ’nfin 
al di da ’ncuei i miêures de tèsta de duc i Romaunc. Böle ’ntêur T 
1527 püblicöia Joh. Travers la »Chiantzun de la guerra de Chiastè 
da Müsch:« Chesta ciantia à ’ntèur 700 rimes y conta dela viêra 
che ti fasòva a chêi têmps ’l eastelan da Mussò (da ugin dal lèc de 
Como) ai Engiadins (Müsserkrieg). Canche i Romaunc ie deventêi 
dan ’n 350 ani adös duc protestanc, à dat òra J. Bifrun da Samedan 
del 1560 la bibia »Nuof Saunc Testamàint«, duta ’n ladin. Pò 
scris Durich Chiampel da Susch »Un cudesch da psalms« (= Liber' 
da salmes) y prèst .vêig-ui) gan man per man libri de dutrina y 
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de devozion protestanè y catòlici assè, duö scriè ’n ladin.. ’Nsi 
dur-ela ’n doi cênt arii, pò zöd-i; ’n cênt ani ala longia nas-el plu 
puec de nuef . Ma ’ntêur 1840 scumênc-i inò a se mueyer. La » Societad 
per la meglioraziun dellas scuolas publicas« da òra »’L prim cudasch 
da scuola« y plu tèrt »’L cudaschet«. ’Nsi scumenci-uv) a ’nsegnê 
’l ladin te scòla. Ti doi primes ani de scòla vegn-el ’nsegna mè 
’n ladin, pò scumênc-i a ’mparè ’nce ’1 tudêsc y tel setimo an 
vegn-el purtà dant mè plu per tudêsc. Del 1885 ie-1 uni fundà la 
»Società retoromauntscha« che da òra ugni an si »Annales«, ’n 
blòt pitl liber cun stòries, rimes, vites di uemes ’mpurtanö del 
Grisun y lêures ’nteressanè • de gênt studiêda. Zaccaria Palliopi 
à dat òra cun si fi Emil ’n böl gran liber dala paròles (dizionar) 
romaunè-tudêsc y tudesc-romaunè »dels Jdioms d’ Engiadin’ ota 
e bassa, della Val Müstair, da Bravuogn e Filisur.« 

Del têmp nuef à scumencià a fè rimes Conradin de Flugi da 
San Murezzan (St. Moritz), mòrt del 1874. Ma plu cunesui ie 
Simeon Caratsch da Scianf (f 1892) y Gian Fadri Caderas (f 1891). 
La cianties del aucat Andrea Bezzola da Zemez (f 1897) vên 
ciantèdes drêt suênz dal pòpul engiadin. Del 1910 à publicà Peider 
Lansel »La Musa ladina«, ch’ ie na racòlta de rimes y cianties ladines 
cun na «cuorta survista da nossa litteratura poetica*. ’N drê’ 
böl liber che fès ’nvidia a nêus a ’l lieger. Chest an ie-1 uni dat òra 
na » Grammatica ladina d’ Engiadin’ ota« da Dr. phil. Ant. Vellema.*) 

Dan cin ani ie-1 uni fundà »L’ Uniun dels Grischs«, ch’ ie per 
abinè adum duè i Romaunö a cêsa y òra de ca per salvè y cultivè 
si linguagio y dè òra libri ladins. La »soprastanza« ie a Scuol 
(Schuls), ma sezions à-la t’ ugni mager luec y ’nce tel’ Italia, ulà 
che se tèn su saldi Ladins. Chesta union cumpedòva böle 1’ ari 
passà 1793 membri. La dà òra ugni an »11 Chalender ladin« y 
»11 dun da Nadal« (T don da Nadèl), ’n pitl liber per i sculèjes dala 
terza clas ’nsu, y fès ugni an na fösta nazionala. 

I(ein posteriur y unteriur. 

J abitanè del Engiadin tlama i Romaunc de chêsta doi valèdes 
suênz la »Part sura«. Zenza i dis-mrj ’nce ’l Surselvan dò ’l linguagio 
dela magera ’mpurtanza. 

Chis à scumericià a scri ’1 Romaunö ’n 80 ani dò chêi del Engiadin. 
Si primes. libri vên daè òra ’ntêur ’1 1610. ’L ie ’n liber dala 
dutrina protestant y un dala cianties de dliesa, scriè da Steffan 
Gabriel, natif del Engiadin de-sot, ma ch’ òva ’mparà ’l Surselvan 
come pastor d’ anes a Glion (Ilanz). N’ an dò da òra ’n Talian, 
Gion Antoni Calvenzano, ch’ à ’mparà ’1 Romaunö, ’n libèr dala 
dutrina catòlic. Ti autri cênt ani dò udòv-uv; suênz libri nueves, 
libri da mêssa, de devozion, da salmes y cianties de dliesa; pò 
paussa ’nce chis ’n cênt ani ala longia. Ntêur ’1 1810 se meSêid-i 

*) Prica: 4 Francs, dat’ òra pcr tudêsc 3 Francs. Orell Fussli u. Co., Zurich. 

3 * 
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inö. Vên sorit libri da scola 7 per la giuventu per Romaunö. La 
publicazions del’êutoritèjes (de sugneria) vên ênche fates tel linguagio 
del luec y ’n giapa suênz traduzions dal tudeêsc da lieger. . Stories, 
fabules y cianties vêgn-el dat òra y plu tèrt scris ’l professor Tuor 
»’L nuov dret civil svizer« (= la löge dela Sbizera) ’n Surselvan. 
Po vêgn-el fundà la »Romania«, na union de studiêi catòlici che 
dà òra ugni an »L’ Ischi.«*) 

Na grandisima ’mpurtanza per duc i Romaunc à la zaites. 
La primes vên bölè dates òra del 1836. A1 di da ’ncuei vên saldi lietes: 
»Fögl d’ Engiadina« publicà a Samedan dal 1857 ’nca. 

»11 Grischun, favoreivel organ de publicaziun dellas Vallades 
renanas e dil Plau«. Chur. 

»Gasetta Romontscha da Mustèr« (= Disentis), ênche dal 1857 ’nca. 

Fossa mò da di che tel Grischun vêig-uyj dlonc la scritures sula 
ccses, sula scòles, ustaries y butêighes te si linguagio ladin. Pudessan 
ence nêus se ’nfidè a scri su i inuemes de nòsta cêses per ladin per 
mêter su d’ ugni sòr d’ inuemes tudès, clie la magera pèrt ne sa 
’nce cie ch’i uel di no. Si, i Romaunc nes pudêssa vöster de bon 
esèmpio te truepa còsses. Ei ama y stima si linguagio y ne ti sa 
nia massa stlöt a rusne ’nce òra dela patria te, si linguagio arpà da 
si umans. ’N uem de Chur, ’n zèrto Benedict, òva purtà dant n’ 
jêde de rumè su tòs c«m ehes rusnè möz salvère clie ie mè drê 
’ncòmper. Ma Caratsch, ’1 gran poeta, ti òva respendu: 

Sun nos Romauntsch da mòrt sentenza 
Un tel a Coira pronunziet, 

Ma cunter simil ’prepotenza 
L’ inter chantun as sollevet; 

Da ’l conserver ais nossa bramma, 

Ün figl nun po mazzer la mamma. **) 

Y n’ auter poeta dis: 

Vegls costümes e pled ladin 
Redsclier possan sainza fin.***) 

Vo de Gherdêina, de Badia y de Maröbe, de Fasa y Fedom' 
teni-ve a-mênt chesta paròles, tenide cont de vòs vödl linguagio 
arpà da vòs besavons y ne scutêde su a chi Taliani che uel Ve fè 
dant, che ’l ie mè ’n djalèt salvère talian, per ulêi Ve-1 tò y Ve fè 
Taliani, sich’ i a böle fa eula magera pèrt de Flêm, t’ Ampêz y tel 
Furlan. ’L talian ie la mòrt del ladin! Usöp Antòne Comploj. 

*) *L Chantun Grischun s’ a fundà òra dela $trais lias« (»Die gmein dry 
Bünd«): Graue Bund, Gotteshausbund, (per se defênder dal grof d’ Absburg) 
y Zehngerichtebund; ’l Graue Bund messòva uni gurà 'dal 1424 ’nca ugni 10 
ani da nuef. Ches guramênt univa fat a Truns sot a ’n gran » Jschi« = Ahorn. 

**) Un da Chur à fa la sentênza da mòrt sêura nòsta rusnèda; ma contra 
na tèl prepotênza s’à arlevà dut ’l cianton; de la manteni ie nòsta volontà: 
*n fi nc pò mazzè 1* oma. 

***) Vödla usanzes v rusne ladin - Po durè zênza fin. 
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Trei maöstri, ch’ à ia de gran ben 
per Oherdeina. 

Josel Metz. 

Nasü te Palua a Sta. Crestina, de gênt deJBucinèa, ai 30 de 
Novêmber del 1823 y mòrt a Urtisêi ai 20 de Guni del 1911, cu- 
nesü sot al inuem Segnêur Ugrister o ’nce Segnêur Beppo, ie-1 
stat per Urtisêi ’n uem de ’mpurtanza y de gran merit, tan per 
si capazitèjes che per ’l têmp extra lonc de 57 ani che ’l à servi 
tan bên da maöster y da ugrister. 

L’ an 1840 ie-1 git a Bulzan a scòla;*) da ilò del 1841 per 
’n valgün mèns a Trênt y 1’ an 1842 ie-1 böle stat adjunct de 
scòla, mèime y ugrister a Montàn sêura Naimòrc; 1’ an 1843 à-1 
fat. a Bulzan l’esame da maöster, dò che ’l fòva böle stat metü 
1’ inviêm 1842/43 maöster a Urtisêi, ulâ che ’l ie pò for stat ’nfin-a 
si mòrt. 

Segnêur Beppo ie stat ’n bon maöster y òva gran amor y 
fasòva dut ’l flais per adempi chès rie mestier; se bênche de tèm- 
peramênt sèrio y plên de festides y de lêur y se pu che ’l òva da 
pati saldi dal mèl de cè da gèun, fòv-el pazient cun si sculèjes, 
mèi stuf a se purvè de ’nsegnê, y gach’ i sculèjes udòva, ch’ êi 
i stasòva a cuer, ’l stimòv-i ’nce êi y se temòva de no fè drêt. — 
Segnèur Beppo fòva de bon cuer, devòt y giust, pò pudêis giu- 
dichè, tan de bên che ’l à pedü ’mplantè ti cueres de tan de pitla 
gênt cun si bòna ’nstruzions, si ’nsegnamênc y si amuniziöns te 
si vita longia; emaginê-ve, che te si ultimi ani pudòv-el dl: »Duta 
la gênt d’ Urtisèi, òra di puec vödli sêura i 70 ani, ie staö mi scu- 
lèjes.« — • 

Segnêür Beppo òva na böla scritura, fòva bon de conè y sa- 
vòva ’nce drêt bên ’l tudêsc, y pervia de chêl òv-el ’nce for da 
scri per gênt, per còsses de sugneria y d’ autres. De bon merit 
ie-1 uni fat 1’ an 1892, dò 50 ani de servizio, »Ehrenbürger«, d’ 
Urtsiêi, bên ’l prim a chèl che \ i a fàt ’n tèl unêur tlo. Del 
1894 i ie-1 pò ’nce uni dat dal Còser la crèus d’ argènt cüla cu- 
rona y Urtisêi i à fat na böla fösta. L’ an 1897 ie-1 git ’n pension 
y 1’ an 1898 à-1 recevü la medaja d’ unêur per 40 ani de servis. 

Còme ugrister fòv-el tlo ’ntêur ’l miêur de bater 1’ òrghen, 
’l òva ’n chèr fin y talênt de musiga y cun en flais y ’n lêur ter- 
mênt à-1 ’nsegnà gu tan de ciantarins, ciantarines y musicòntri 
y cun de pitli mitli òv-el metü adüm tan na bòna musiga, che 
la fòva recuneiuda per la miêura al pèrg lonc y lèrc; ’l à ’nce 

*) *L cuntòva, cho si père, che n’ ulòva nia, clie *1 gis a Bulzan a scòla, 
i òva dat *n scarnuz de.nioc arestii poa y che chêl fòva dut cie che *1 òva 
giapà da cêsa. * 



suênz mctu sêura ’nstès de biei pöc de musiga; y mò te si ultimi 
ani sunòv-el miec 1’ òrghèn che truep ugristri gêuni, se bênche 
’l òva cater dêic stares y pudòva mè plu sunè cun trêi dêic per man. 

Truepisimi ani ie-1 stat fator deia dliesa, truep ani à-1 scudl 
la chêuta y giut ie-1 stat Obmann del Zweig-Verein Urtisêi del 
Roten Kreuz; y al’ ucasion del giubilèo di 60 ani del rêgno de 
nòs Còser, 1908, à-1 giatà ’nce la crêus d’ òr cula curona y ie-1 
inò uni fat na böla fösta a Urtisêi. El fòva stat im de chêi 
ch’ òva metà su la Bolzschützengesellschaft ’1 dedò di ani 1840 
y ie stat truep ani Oberschützenmeistcr. 

Segnêur Beppo fòva aricêul sparagnênt, na pèrt êssa bölaü 
ulü di dala varizia; ma a messêi trè su na gran famiha cun chel 
puec che ’l tragòva, y a ulêi la menè inânt, ie-1 stat acòrt a eialè 
de dut y ’n gran utl per i siei y truepa d’ autra gênt, che ’l à 
gudà da-in-òra; y se bênche ’l arà minechie messü piêrder de si 
gròs, à-1 ’mpò mò lasà na gran facultâ. ’L ie ’nce stat paur, ’1 
à abü giut ’l luec da Pincan, che T òva cumprà, y ’m pöz à-1 abü 
’l luec de Dòs y pò ’l luec de Ronc de-sot a fit. 

Sebênche pitl de statura, fòv-el de bon niêrf, ghèrt y asvölt, 
che degün ne se-1 paròva da gêun a getè al brac; ugni sief fòv-el 
bon de sautè de ’n sbalz o ’nce a pies gonö; y de gi ie-1 for sta 
bon; cun passa 70 ani ie-1 mò git sun Sas Rigais y del 1898, cun 
75 ani, à-1 mò fat cun d’ autri da Urtisêi ’l viac ti lues sanö (a 
Oerusalem etc.). 

Segnêur Beppo s’ à maridà doi jèdes: del 1846 cun Anna 
Maria Senoner da Mauriz, mòrta 1’ an 1862; y del 1877, canche 
duc si mutòns s’ òva maridà y che T fòva restà sêul, à-1 tèu la 
vèidua del sartèur, Madalena Vinatzer, mòrta n’ an dan êl. *) 

Segnêur Beppo à abü' 12 mutòns, fòva nêine de 79 y besa- 
von de 29 y ie stat ’n uem che merita de T nunziê y de ’1 teni 
’n bòna memòria, percie a pueö i cunzöt chel bel Die na vita tan 
longia, pueö mêt-el y las-el tan giut te ’n stato de na tèl ’mpur- 
tanza y mò mancul uel y ie boni d’ adempi tan giut tan bên si 
òblighi publici y de familia, davia de chêl „Unêur a chi toca 
Unêur.” Franz Moroder. 



*) ’L ountòva datrai, oho ’l dt do si printa nòza fòv-el mò sa Maidl te 
lict clio ’l durmiva, canch’ i sunòva ala ncvicia; *1 òva messü so spazc da-sên 
y a sautc gu pcr pra da Snetòn s’ òv-el perdü ’l ciòf nevicè, cli’ i òva permò 
giapà dal sic fcn. 
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Frauz Insam. 

Bêu duta la gênt da tlo, no mè da Sta. Crestina, ma ’nce da 
Urtisêi y de Sêlva ,da Bula y da Sacun à eunesü Segnêur maöster 
y ugrister da Sta. Crestina, per ’l plu mè numinà »Bera Franzl«. 

Segnêur ugrister bèra Franzl fòva nasü ai 12 de Setêmber del 
1831. ’N bravo studênt pudòva a chêi têmps böle têmp de doi 
ani deventè maöster. Agache ’l òva ’n drê’ bon cê, à ’nce bèra 
Franzl mè abü drê de studiê doi ani a Bulzan, dal 1848 — 1850. 
Dò chês ie-1 böla deventà maöster y ugrister da Sta. Crestina. 
Ma danz che ’l giapòva come maöster mè 48 raines al an. Per 
auter fòv-el ’nce cun ches puec n’ jêde per ’ntant cuntênt, agache 
’l se davagnova mò for ’nce cul ziplè vèlc danter ite. Ma ’ngali, 
per manteni dêgnamênter si familia, à-1 ’mpo mò ulü gi del 1865 a 
Persenon a fè ’n esame per giapè pòna 200 raines al an. Dò y dò 
ie pò for unida auzèda si ’ntrèda; ma per chêl ziplòv-el y à-1 
ziplà mò for ’nsi danter ite fin te si ultimi dis. Del 1906 à bèra 
Franzl lasà de fè ’l maöster y ugrister. Da ’nlêuta ’nca fina si 
mort à-1 tra duta la pension, che ’l s’ à segur drêt bên merità 
a vöster sta 55 ani de plên maöster y ugrister for tel medömo 
luec, a Sta. Crestina. 

Del an 1857 s’à bèraFranzl maridà. Dò ’nlêuta ies-i vivui dui doi, 
bèra Franzl cun si fêna anda Stina, plu de 50 ani ’mpralautèr. 
Davia de chèl a-i pedü del 1907, dui doi mò drêt boni, ’nton y de 
rion, zelebrè la nòza d’ or. Pra chêsta ucasion ie bèra Franzl 
’nce deventà »Ehrenbürger« dela chemuns da Sta. Crestina y de 
Sêlva. Dò chêl ie-1 mò vivü 4 ani y ie pòna ai 4 de Faurè del 
1911 passà via ’n 1’ auter mont per se lasè premiê da Jdie per duta 
si fadies, duö si lêures y si meric. ’M pue’ plu de n’ an dò ie ’nce 
mòrta anda Stina, si fêna, ai 30 de Mèrz de 1912. Chêsta ie la 
vita del bên cunesü Segnêur maöster y ugrister bèra Franzl. 

Y zên mò ’n valguna paròles de si lêur y de si merit. Che 
bèra Franzl s’ à purvà de fè dut ’l pusibl per trè su de bon sculèjes, 
chêl messerà duc di . No mè a lieger, a scri, a fe conö y ’nsi via 
’mparòv-UTj drêt bên da bèra Franzl, ma ’vj pudòva ’nce ’mparè 
bên-debò saldi de stòria bibia dad êl. Dò la rata ie gii truepes de 
si sculèjes a studiê y ie deventèi vèl ’de plu, sibe pröves, duttores, 
maöstri o ’nsi via. Y chês ie segur ênche ’n segni, che bèra Franzl 
fòva ’n bon maöster. 

Pò cie che bèra Franzl s’ à purvà y à fat per la musiga dc 
dliesa y ala lèrgia, chêl sa chêi ch’ à ’mparà dad êl a sunè o a ciantè. 
Tan de nòtes che ’l à scri y tan de ròbes che T à ’ngignà per la 
musiga, tan de strumènö che T à cumprà y tan de pròves che ’l à 
teni, aciò che T ciantè te dliesa y ’l sunè ala lèrgia vède for bên, 
chès sa mè da di duö chêi-che T à purvà. 
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Ma bèra Franzl fòva.’nce ’n père de familia siche toca y per 
bên. Böl a-benêura à-I abò cura de mêter si fions a se ’mparè ’n 
èrt de vèl sòrt. Bèra Franzl ulòva che duè si fions ’mparêsse vel’ 
de drêt, acio ch’ i fosse boni ’ngali de se davagnè ’l viver sauri 
no mè per sè, ma ’nce per si families. Y ’nsi ie-la ’nce stata. 

Böl ’n curt: Bèra .Franzl ie sta ’n uem da unerè y da stimè, 
sibe còme maöster, còme ugrister o còme père de familia. Y davia 
de chêl se recurderonse nêus ,si sculèjes, mò giut ala longia de nòs 
bravo maöster bèra Franzl, che à for mè ulü nòs bên del’ ana y 
del còrp. Caplan de Sêlva Engl Comploj. 



Franz Waldboth, 

’l tèrzo de chis maöstri de Gherdèina, ch’ à fa tan de bên 'per 
nòsta val, ie mò ’n vita y cun si 84 ani mò vöre bon y de riòn. 

Bèra Franzl ie nasü del 1830 tal Sartèur te Sêlva. De Glier- 
dêina òra ie-1 git a Tluses a scòla; per studiê pò plu inânt à-1 
messü gi a Bulzân y da ilo ie-1 revà a Persenon, ulâ che T à 
finà si studi y ie nce’ stat ’m pöz a teni scola tela Ubungsschule 
per n’ auter maöster, che fòva amalâ. 

Tel têmp de si studi, del 1848 s’ à-1 nunzià de si bòna a gi 
tela viêra contra i Taliani; i fòva 127 de Gherdêina pra T Land- 
sturm, per ’l plu da ca-ite, mè ’n valguni da Urtisêi. Trêi jêdes, 
un jêde a Primolano y doi jèdes plu in gu, ie-1 revà tela batalia 
cui Taliani. 

Dò la viêra ie-1 inò git a Persenòn a finè si studi y ie pò 
stat ’n an ilo a teni scòla; doi ani ie-1 pò stat a Urtisêi maöster 
y pò ie-1 revà te Sèlva y ie for sta ilò. 52 ani à-1 teni scòlâ ’n 
dut. Te Sêlva fòv-el ’nce uglister y mêune y messòva laurè saldi 
per pitl pajamênt. Y ’mpò 1’ à-1 tenida òra ’nfin del 1905, òva 
mò famüia da manteni, — ’1 s’ à maridà doi jèdes, si segonda fêna 
ie mòrta chest an — y ulòva mò ’nce cialè che si mutòns ’mpère vèl 
de drêt ch’ i èbe sauri da viver. Del 1905 ie-1 pò git ’n pehsion 
y da ’nlêuta ’nca sta-1 d’ inviêrn a Maran te ’n miêur clima; ma 
si patria ne pò-1 ’mpò no se desmencê y d’ insta vêgn-el giên ’m 
pue’ al frèsc. 

Bèra Franzl ie sta ’1 maöster de doi generaziòns; gênt de 
passa 70 ani ie mò gic dad êl a scòla. Se bênche i maöstri da 
chèi têmps ne s’ en stasòva massa bèn, n’ à-1 êl mèi perdü la 
pazienza cui sculèjes y la ueja a si lêur, fòr à-1 laurà y ’nsegnà 
cun zèlo y amör; y per via de chêl s’ à-1 metü a cunêser bên y 
a savêi nèut si sculèjes. Te curt tèmp savòv-el da di, s’ un' à’n 
bon cè o no, se ’1 à la bòna volontâ de ’mparè; mèi ne s’ à-1 falà. 
È1 savòva dagnêura, ce sculèjes che \ pudêssa magari mandè a - 
studiê; y ’n vödl maöster de Bulzân disòvà a chêi ani, ch’ i miêur 



sculèjes giat-el òra de Sêlva. ’L ie ’l merit de bèra Franzl, che 
la chemun de Sêlva à abu ’nlêuta ’l plu'studênc, de plu che Sta. 
Crestina y Urtisêi adüm. N-ie stat na böla lingia dai têmps de 
Segn. Antòne da Fussèl encà, che ie giö a studiê, 1’ à menèda inânt 
y ie deventèi pröves, dutores y tan d’ autri segnêures, che pò 
se-la dè bòna. Y de chêl muess-i rengraziê dant a duò bèra 
Franzl; êl se ’ntendòva di sculèjes y savòva da cunsiê ai geni- 
tori, ce che si mutons pudêssa deventè. Chês ie ’l sêgni plu segur, 
che ’l fòva ’n bon maöster. 

Dal Còser, dal stato y dala chemun ie-1 ’nce per chêl iml 
laudà y unerà. ’L à giatà la medaia dela viêra che ’l a fa pöa; 
’l à giatà la medaia de merit per si servizio y pò la crêus d’ ar- 
gênt cula curona; del 1901 ie-1 uni nrnninà Ehrenbürger dala 
chemun de-Sêlva; y gor a-Maran ie-1 unl têu su tela Cumpagnia 
di Veteraneri del 1911. Y la stima, 1’ amor y ’l gra de duc si 
sculèjes i sibe ênche mò na cunsulazion y ti fèse legrêza tc si 
vödli dis. 

m 

Fertima. 

I. La plöces giata ’l lên d’ ansuda, 

D’ auton pò tom-les dutes gu; .. . 

La rama rösta böl desnuda, 

’L lên böl sêc ’mponta-su. 

II. ’Nsi 1’ ons nêus sul mont cul cuer: 

’Nce ilo la fueja crês y toma 
' A duc: al ric y ênch’ al puer, 

A1 gêun, al vödl, al père, al’ oma. 

m. Fertuna se tlama na sòrt de sta fueja, 

Al’ autra dulêures y mèi i disöns. 

Ma recòrde-te, for aròns plu mueja, 

Dulêures, mèi y desuniòns. ■ T. P. 
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La curtina. 

I. ’N grum de crêuses vèig-uv) dlonc, 

De pitles, de graiides y ’nce de mesanes, 
De sas, de fiêr y mò plu de lèn, 

Dutes metudes per recòrt dela puer-anes. 

II. Te ’n piz ’n vêig-U’/j na pitla, stlöta, 

’L fès presiòn y mèl al cuer, 

Tan burta semöi-ela y tralasèda: 

Ch’ la crêus ie segür metud’ a ’n puer’. 

IH. N’ autra tela prima lèrc y lingia, 

De sas, superbia, — semöia ’n pavon; 

Se lasa mirè da duta la gênt: 

Ch ’sta crêus ie sègür de ’n gran ricon. 

IV. ’Nce je son’ pitl y mèl udü, 

Mè me metrà-i) dala pitla pèrt, 

Y a chel gran ricon tla-su 
Metrà-i) ’n sas tela prima lèrc. 

V. Ma ne te fè mè nia da-in-òra, 

Se t’ ies puere, mè-drè no bradlè, 

On duc na fòssa scura y strênta, 

’L gòva puec a se lamentè. 

VI. Se t’ êsses ’mpö de na crêus sun fòssa 
Dut 1’ an adòs ’n gran dlaeion, 

Per chêl te fès ’mpò ’I surèdl, 

La luna y là stêiles la luminazion. 




’L petler. 

I. Me tulês-pa pu Idie dal mont, 

Pò èss-i al manco pès y ghenèda 
Dò ches viver plên de mesèria, 

Je puera persona desfurtnèda: 
Mustrède pietâ 
De mi puvertâ! 

II. L’ an passà m’ ie mòrt mi père, 
L’ oma n’ è-i böl’ giut no plu, 
Parènc, cuneSênc, frèdes o surâns 
N’ è-i mèi abü no cunesü. 

Son dlonc udià, 

Da duc schivà. 



T.P 
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Muesse duimi suvênz ala lèrgia, . 

Per ’1 plu drêt stanc y plên de fam, 

Zitràn da frèit y mèl furni; 

Êss-i pu -al manco ’m pue’ de pan! 

’L vöster .puer’ 

Fès mèl al cuer. 

Per la limòsina, cêsa per cêsa, 

Muess-i priê bölau me temàn; 

Ye-1 dise, segür, ’l ie burt y crudöl 
A gi per la vita zitràn y bradlàn. 

Cie è-i-pa fa, 

Puer’ desfurtenà? 

S’ Idie me lasês-pa pu muri, 

Pò êssa segür mi dulêur na fin, 

Pò n’ êss-i plu drê’ de messêi pati 
Y deventêase cuntênt de fin. 

Che la devênte ’nâi 
Prö-i ugni di. T. P. 

s 

La stolza. 

I. Na muta gêuna, te stua 
Sta-la pra peniè da ziplè, 

Plêina de riedâ y de müeja, 

Dut mata dò ’l maridè. 

II. A1 prim ch’ ie ruà a mutâns 
- Ti à-la dat ’n ceston, 

’L fòva truc’ massa pitl, 

’Nsuma massa pue’ bon. 

III. " ’L segondo pò ch’ ie uni 

N’ à-la ulü drê’ giut; 

A ’n giatè zên ’n terzo 
Se dur-ela böl del dut. 

IV. Kecòrde-te, bur mus muele, 

. Se t’ ües te maridè, 

Ne dausses vöster stolza: 

Te muesses te cuntentè! 

V. Se ’l fossa ’nce pitl y stlöt, 

Muesses ’mpò mè ’l tò, 

Nia dagnêura ’n mieur 
En giates' magari dò prò. 



III. 



IV. 



V. 



T. P. 
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(iiiebia grassa. 

(Cüantia.) 

I. ’Ncuei Guebia grassa, ’n plu böl di! 

A rubè 1’ ola ’n mêur ie per gi. 

Drê’ anda Böta à metü sêüra, 

Ie gita gun stala a mêuger la cêura. 

II. ’L mêur sun têt s’ à sgraflà su, 

De n’ auter viêrs nen à-1 pedü. 

Se lasa cun na còrda zên gu per ciamin, 
Che brèa y ciamêisa vèn da fulim. 

III. Gu dela segosta se tòl-el zèn 1’ ola, 

Malân de cuiêrtl a fonz ti berdola. 

Ne sa cò s’ en di, ’l ie dut mò tan fiêrs, 

La va de piê via y mueè de vèl viêrs. 

IV. Giauriàn ugni us a chiet y böl plan 

S’ en cram-el da pòrt’ òra , 1’ ola tela man. 
Zên bêis-el da mat y dut a pies gonc, 

Se strèva la panicia, che la spriza plu lonc. 

V. Cun na prêsa pò ruv-el a cêsa spavênt, 

S’ en crama te ’n piz, bên dut da cuntènt, 
Stravàn sêur-òra mo dlonc la panicia, 

Che fonz y parêi da ont pròpi stiza. 

VI. En tòc de ciêm drêt bên sfumià 
üa-pö del’ ola ti ie mò restà. 

Se-1 rafa bên gu cun na drêta gran sêur, 

I dêiè se löch-el trèi jèdes entèur. 

VII. Cul’ ola, se ’mpêns-el, ce ue-i-pa fè, 

La ue inò zerac a Böta purtè, 

Cialè de revè böl a chiet te mason. 
Scuender 1’ ascuendes, chêl ès'regòn. 

VÜI. ’L mêur se tòl inò 1’ ola y va, , 

Te ’n bòt ie-1 böle pra cêsa revà. 

Su sim funöstra se trapin-el böl plan; 

L’ ola ti sbiisa zên òra dela man. 

IX. ’N stlindemamênt y na fuera da mat, 
Dutes fruzèdes, scudöles dal lat! 

L’ ola berdola cun en drê’ tumblamênt 
üu te maâon de Böta tennênt. 

X. Zèra mò pöa tèi banc y tèi stuei, 

N’ olà böl plêina de papaciuei. 



Trêma mè ’1 fonz y trêma ’nce ’l mêur. 

N’ ajut bên pröi-el zên San Stenêur. 

XI. Böta te' stala mò for che mêuö, 

Lasa mè y bêisa zên dut en crêuâ. 

De su-aut très gu vên pròpi ’n drê’ ruf, . . 
Gialines per aria ti sauta tel ciuf. 

Xü. Dal gran spavênt mè mud-ela culêur, 

Cul banc da mêuger fier-ela ’ntêur. 

Ora da us òra y su al-infüm, 

Te masön zên saut-ela fasan ’n drê’ fum. 

XIII. Cun braces spanèi y uedli drusèi, 

Perduda la trêcia, ulâ ie-pa i ciavêi? 

La bròces di cospes che spuda mè fuec, 

Che ’l ròf ne se ’mpöie, chêl manc-el-pa puec. 

XI Y. ’N tèl gran spavênt! cie ie-1 pa tlo sta? 

Dut ie fruzà, dut ie stravà! 

Taieres y scudöles gites ’n bròda, 

Via per fonz cie fötra mòda! 

XV.. Zên' vêigh-ela ’l mêur muciàn a sparòn, 

Dalà funöstra de su-aut de si masön. 

Te chêla' mè tòl-ela i cospes a man, 

A dòs ti tir-ela dò besân. 



XVI. 



’L mêur sêura gu s’ en va a berdoles, 
Dò ti fier scudöles y oles. 

Dai svèjes .y brèdli cherdàn n’ ajut 
L’ aria y la cêsa rembomba dut. 




Runggaldi» 



’L fiiec. 



I. Ciampan’ a martöl 
Aud-ui) sunàn! 

N’ ajut! a vèrder 
A-1 metu man. 

n. Fuec y fum, 

Gênt ’n gnim, 

- Ciampanes che sona 
Dutes adum! 



m. Fuec y tizes! 

Gênt se prova 
A destudè; 

Nia.ne gòva! 

IV. Da ruf su èga 
Man a man; 
Ciampan’ a martöl 
Aud-ui) sunàn. 
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V. Cun zapes y zapins, 
Badii y rampins 
Zèr-ui] gu stanges 
De têè y palancins. 

VI. ’N fi tlo sêul, 

Ch’ ie uni salvà, 
Sauta per strèda 
Svajàn, desprà. 
vn. Ajut! Ajut! 

Brusa gu dut! 

Mi oma! Die, 
Perdü ie dut! 
vm. Adio zên! 

L’ oma ne vên 
Plu mèi! adio, 
Perdü mi bên! 

IX. Flama y flama 
Por plu granda! 
Dlibrà mò vêgn-el 
Na puera landa. 

X. Bestiam te stala 
Berdola ’ntêur, 

Urla y brieja 
Dal gran dulèur. 

XI. Tram y tram 
Dò y dò 
. Vêig-uv) lasàn 
Böle dut dò. 



XII. Dut che crêpa 
Se fruza, se romp, 
Parêi y fonz 
Revênt y gomp. 

XIII. Dut al ingrüm 
Toma adüm, 

Très su pò spuda 
Fuec y fum. 

XIV. Luminà de nuet 
Sêura dut ie-1; 

Tizes revêntes 
Spriza al ciel. 

XV. N’ êila ugnàn 

Vêigh-i zên bradlàn,' 
’N bambin salvà 
Sul braö tegnàn. 

XVI. L’ oma ie-1! 

Grazia al ciel! 

Da lonc cunê5-i: 

L’ oma ie-1! 

XVTI. Ciavêi y guant 
Dut ’mpià, 

Sêura dut 
Dal fuec brusà. 

XVIII. Vo, mi oma, 

M’ êis salvà, 

N’ auter’ ana 
Mò delibrà. 



XIX. Se bench’ ie dut 
Zên vardü gu, 

Vòs cuer, mi oma, 
Nen è-i perdü. 



Leo Runggaldier. 



Nèus son söt. 

(Dò 1’ englêis.) 

I. Cie savrà-pa dela mòrt na criatura, che tira böl sauri ’1 fla, 
Y che te dut si còrp ne sênt che la vita y plêina sanità? 
’Nsi ch’la pitla muta ch’ è ancuntà te ’n pitl luec aut tla-su 
D’ òt ani y cun na ciuta de ciavèi da tòrtli ’ntêur gu. 

La fòa ’m pue’ salvèra, fumida drê’ ala bòna y.’m pue’ zòta, 
Ma i uedli òv-e!a tan biei, che la fòva pròpi da-ulèi-bon dal blòta. 
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II. »Pitla, tan de-frêdes y suidns sêis-a?« i è-i dit; 

»Tanö? pu söt en duc« dis-ela me cialàn tel mus böl fit. 

» Y ulâ ies-i-pa? di-me-1 pu!« »Söt sonse, m’ à-la di, 

Doi frèdes ie pra i saudèjes y doi surâns a servi, 

Doi de nêus ie te curtina, mi fra y mi sòr Lona, 

Y tela ciasota de curtina, dlongiad êi, stasons je y 1’ oma.« 
m. »Tu dises, che doi ie pra i saudèjes y doves a servi, 

Y che sêis söt! Ma mi bòna pitla muta, cò pòsses chês di? 
»Tra mutons y mutans sonse söt,« me respuent pitla Carlina, 
Je ve-1 è pu böle dit, ch’ i ie pu mò doi te curtina!« 

»Ma pitla, tu vives mò y sautes ’ncantêur böl flinc; 

Se doi ie mòrc y te curtina, pò sêise mè plu cinc.« 

IV. «La fòsses ie böla vêrdes, sot a ’n lèn ilo ies-i êi, 

Mè pueö var-'da nòsta cèsa, unide mè a udêi; 

Drêt suênz a fè ciauza sun si fòssa me sênt-i gu, 

Cêrie ite mi fazulêc y ’ntant i ciant-i su; 

Y canche surêdl va gu, se la sêira ie sarêina, 

Tòl-i mi pitla copa y maje ilò mi cèina. 

V. La prima, che je mòrta, fòva pitla Lona, che gemòva tan te liet, 
’Nfin che chel böl Die 1’ à dlibrèda y che 1’ à per for scutà ehiet, 

Y pò 1’ à-i purtèda te curtina; y canche la iêrba fòva rossa, 
Je y mi pitl fra Giuvani, nêus sautàn y se tripàn ’ntêur si fòssa. 
Ma canche ’l ie uni la nêif, ’nce pitl Giuvani à messu muri, 

Y ’nce êl à-i purtà via, y böl dlongia pitla Lona ’l à-i supli. 

VI. »Ma r se doi ie sun paravis, dis-i je, tanc sêis-a pò mò?« 

Y la pitla muta me respuent: »0 bèrba, nèus son söt ’mpò!« 
»Ma doi ie mòrc, ie sun paravis y ne cumpêida pu no!« 

Ma dut mi dl fòva debânt, la pitla ne se-la lasòva tò; 

L’ êssa prês bradlà, ehe la sturgòva böle ’l böc, 

Y mò n’ jêde m’ à-la dit: »0 Segnèur, nêus son söt.« 

Franz Moroder. 

B 

’L student. 

(Ciantia.) 

I. Ev) conta, ch’ i òva menà te FunöB 
En tèl pitel mut dè Gherdêina; 

Davia che ’l òva nuef ani mè adös,. 

Stasòva si oma cun pêina. 

■ Si sòr fòva ênche ilo .a servi, 

Mà no t ’la medöma cuntrèda; 

Em pue’ plu in-ite mussòv-uv) mò gi, 

116 fòva êila ruvèda. 
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fola, kêi ke fefh libri). Mbên, kifh s’ie unii h jêde, koke . i a. da 
skri 1 provansal. Po ti ai spiegà ai siei, ke uniun dêssa .amè. i 
stimè si parlè, arpà da si antenac, i no krêjer, ke sibe me 1 »rusnè 
dei paures«, ske kêi de Paris uel kujenè, i no se dêudè a rusnè 
provansàl. Po plu tert ai dat ora n fiber dalà paroles prövànsales 
tlamà »le' trêsor du Fèlibrige«' (1 tesor dei fêhbres). 

L libèr'.l plu kuneshh de Mistral ie l’opra idilika »M i r è i oi, 
ke vên lietà giên nömè da si kumpàtrioc, ina nce da autei. .’ Ma- 
shima i franzêufh, ke n’abadova nià tl prim »ld paür de' n poeta«, i 

a meth man de 1 stimè i te si vedli dis a mo abu Mistral l unêur 
de, recever- n vifhita 1 presidênt dla Franzia. ." . . . 

Ma êl ne fafhova hie libri provansai, ma 1 cialova nce ke.vênie 
fates festes .nazionales; mafhima .1 »F e s t o Vierginencos 
k’êl a metu su, ulà ke i pàures univa te si fvirnimênt dl luek i 
i fhcuni i la fhêunes .ciantova la vedla cianties i univa fa teater 
provansal.' 1.1 poeta.ke univa. amà i stimà da duc, foa for danter .j 

i autri i se dafhova fhu kun duc. Kêi .fova si plu biei dis. 

Bele dan si mort ti ie unl metu .a Arles dant al museum, k’el 
a fundà, n muneinênt dè bront i te.si ültimi dis fovèl-.propi da 
menè picià, tanc n riivövel al kri, kuriêufh d’udêi’ kêfh gran poeta, 
kl ne n’ova propi no deguna gheneda. : Ma êl se teniva de bon 
i ciakulöva kun duc, bên 1 plu giên de si bel paesh, la Prövans, 
i, shè venguni la laüdova, pö fovel kuntênt i beat. ... 

Fafhan töfh 1 paur tosh 1 poeta, iel deventà 83 àni i bfova jj 

mo i dis da dedò drêt robust i bon i fhiva bel -n dr& su:' Sêul si 
biei ciavöi blanc sk’la nêif mustrovà ke 1 muèssa vester bele shaldi || 

vedl. Kanke 1 ie inort, plurovà duta la populaziòn dla Provans, |« 

ske fossa 'mort n rê. ' ' | 

Mistràl ie nafhü te na cêsa de n paur i iè restà fedel pêi for 
a si lüek i ala vedla usàhz'es.' El a dedikà si vità à laudè la pàtria 
de si antènac i a perdikè, ken dèssa àmè i stimè si lüefh nàtivès, 
la vedla usanzes i tradizions. Zênza lashè' do, flnvel .da n luek àl : j 

auter i purtova la bona paröla al popül de künse'rvè si fumimênt 
i si linguagio, »car qui tient sa langue, tient la clef qui des chaines j 

nous dêlivre.« (Davia kike mantèn si lingua,,tên 
la tle, ke d a la ’ ci a dêinèis nes d'elibrà.)., Q>as- 
sanse nêus ladins n tel uem kè se dedikea dut àla nosta bel'a 
patria tadina d ke porta a tel unêur nofh bel i-.vedl parlè ladin! 

Ma Mistral nes po vester de bon efhempio! Sk’êl i si.kumpanies 
a messü kumbater tl prim kontra i franzèüfh ke ne ulova nsavêi 
nia del »linguagio dei paures«, messonse nce nêus;ti 'mustrè a 
vel Taliani, ke 1 ladin o retproman ne ie n dialet salvere talian«, 
sk’êi nes uel fe dant, ma ske professêures tudêfh, franzèufh i ma- 
fhimamênter P.rof. Ascoli, ke ie n s t èsnt a 1 i a n, à 
mustrà, na lingua da se plu vedla ke 1. talian. Davia rde kel te- 
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nide duc adrnn, kultivêde i kunservêde 1 Iadin, ke la venceron 
ske Mistral. - ' 

■ * * * 

Sên uei mo kuntè velk dla lingua provansala: She fhon 
zirka mile ani zeruk tla storia, po udonse sula pert da mesdi dla 
Franzia n popul, ke fova bên ruà sota 1 fhêuf di Romani i fat 
latin, mà ke ne refhona plu latin, Si linguagio ie 1 latin di »Pa- 
gani«: Ei univa tlamei nshila, davia k’i fova giut restei pagans,, 
danki devênte kristiani. Kèi h latin 'xü Pagani« ke s’ova meshedà 
m pue kul têmp kun paroles grekes, gotighes i arabes, an plu tert 
tlamà provansal. Ora dla cèses di paures ie ruà keih lin- 
guagio ti ciastiei di seniêures i ala, kêurtes dei Orange, Les Beaux 
i Tarascon, ulà ke i »troubadours« (ciantarins d’amor) purtovà 
dant cianties d’amor i i kavalieres, grofes i reiefh — mei 
I koser Erièdrich 2. — rusnova, lièfhova i fafhova rimes' i cianties 
n provansal, daviake kêsb parlè foa deventà ntlêuta 1 parlè plu 
da sèniêur i plu stimà dl mont. 

Ma te n jêde iel deventà na mudazion, kè deguni n’aspitova. 
Tel sekul 13 kundana 1 kunzil de Lyon 1 parlè 'i la leteratura pro- 
vansala, pruibêfh de skri provansal i pruibêfh la cianties d’amor. 

I ksta proibizion a valu! I granc i i seniêures ne se da plu fhu 
kun kêfh parlè, i »trubadurs« n’audun plu giut ciantan i la cian- 
ties i la poesies vên gran pert desdrudes. L parlè te n jêde tan 
stimà dai semêures vên desmincià; me dala pitla fhênt de.kàm- 
pama, dai paures, pastri i peskatores vêniel kunservà. I permò 
Mistral i si kumpanies Roumanille; Anselme Ma- 
t h i e u , T a r a n i d’autri — d’origine duc paures — mêt man 
de skri mò provansal i de mustrè al mont ke 1 linguagio di »tru- 
badurs« vif mo. I kêst jêde fova i sapientons — o miec i su- 
perbons — de Paris de kontra i ke kujenova kêi bravi, ke se da- 
fhova fhu kun kel »parlè dei paures«. Ma Mistral i si kumpanies 
1 a vênta. A1 di da nkuei ie 1 provansal stimà nce da kêi de Paris 
i mafhima i libri de Mistral ie dlonk giên liec. 

* .* * f 

Da dedò uei mo ve de na pitla prova dl provansal i udereis 
riefh, ke 1 ie per nêus ladins sêuri da ntênder: 

»Te consacre Mirèio: es moun cor, es moun aino, 

Es là flour de mis au, 

Es un rasin de Crau qu’èmê touto sà ramo 

Te porge un pàfean.« ■ ■■ 

. ^Te kunsakre Mirèio: 1 ie mi kuer, 1 ie mi amor, 

L ie la flêura de mi ani, 

h ie n riifhin dè Cràu, ke kun duta si rames 

Te sporc — n paur.« ••'•.:■ 
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Kun kesfa paroles dedikeja Mistral si liber imortel »Mirêio« 
a n amik. »T e s p o r c n p a u r«. De vester n paur, fova per 
Mistral si mafhra fertuna, kuntentêza i superbia. 

Ufhepantone Comploj. 

IpSpI 

i 

Adio Gherdêina! 

O bela val, mi bel’ Gherdêina! 

Sta bèn, adio, a s’udêi! 

Adio, alegra gioventü, 

Vo bon kumpani, mi plafhêi. 

Adio monc i vo valedes! 

Adio prei i vo stredès! 

Mi.kar paefh, kin sun te 
Surêdl i luna da, 

L ruf per val ke va, 

Mi lcuer for t’ amerà. 

Kanke unive inò da te 
Nshi aflit i amalà 
Sufri tlo i sufri ilò, 

Kun gran amor tu m’es levà 
Mi gran dulêur bên for i for, 

0 bela val, mi bon dutor. 

Mi kar paefh, 1 mont t’ amira 
Dal têmp del bel dinstà, 

K1 ciel sarêin s’a fa; 
v Da duc ies tu amà. 

Via da te, mi bel’ Gherdèina 
Me mêina nkuei da nuef la sort; 

Da te, Saslonk i mon’ de Sela, 

Da vofh gran bel k’ n’ ie mo mort. 

0 sêis vo doi mi protetores 
D’mi cêsa, d’mi genitores, 

Mi kar paefh, kin smi te 
Surêdl i luna da. 

L ruf per val ke va, 

Mi kuer for t’ amerà. Leo Runggaldier. 

jn£p| 
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L saudè. 

Mo n jêde a 1’ oma i bosl la man, ' 

; Po i eêlel mo drêt i difh bradlan: 

oDlekordet’, o loma, de me i sta nton, 

Prêja per me nfin k’inò s’udon!« 

I.’oma cialan dut grama, zitran 
Sul cê al seniê i mêtla si man. 

»Segur periê irlereiiper te, : • 

Têniet’ su drêt da bravo saudè!« ' 

E1 cinia de slxi. Tla viêra iel po fhi. 

Trame doi la parola ai pö manteni : 

N’ ie passà via truepes dis, •'* • 

b’ èi doi s’a prêsh udu — sun paravis. 

L fi mazà dala bala dl Rus 
I 1’ oma tosh morta, do dal ferdrus. 

! Franz Moroder. 

lo£a| . 

Senièur Matie. 

■ • f 

(1770 — 1844?) x ) - 

Ki ne kunêsh pa la cianties i la rimes de seniêur Matie?. 0 
ce »vedla muta« ne se n’.a pa nia abü n per mel a liefher si 
ciantia ke ti spiega bel m pont ke »la ie fata« per êila? 0 ce 
»vedl mut« ne se 1’ a pa rissa kun seniêur Matie i s’ arà pensà: 
Refhon al!. Nc’ ie ne me lashe abinè ite: 

»Eiles me dirà del dut, 

Ma ie reste vedl mut!« • • • 

Mbên, de kêsh »vedl mut« ke foa for de bona ueja, ke n 
udova pra uni festa rifhan i ciantan i ke teniva for i autri allegri 
i kuntênc, de kêsh bon maester i ugrister, kè a nsenià i sunà a 
Urtifhêi, a Ciastel i a Persenon, de kêsh bon kronistà, ke nutova 
su kim gran bria la nuêves i i fac da Urtifhêi i kêl ke ie suzedü 
i ani de viêra 1796 i 97 i 1809, de kesh bravo kumbatant de 
Spinges i del Berg Isel, de kêsh nosh poeta, ke pra uni miêur festa 
ruvova kun si cianties, tosh n gherdêina, tosh per tudêsk, rimes 
i.mufhigà dut fat êl nstês, de kèsh uem messons kuntè m pue 
de zeke. 

Seniêur Matie Ploner ie nashü a Urtifhêi 1 ann 1770. 
She si pere fova de Gherdêina o n tudêsk ne savonse nêus: 1 



’) dates de kêsh artikul ie ora de »Das Grödner Tal« de bcra 
Franz Morodcr da Lenert, ürtifhêi, 1891, pert 153 i 154. 
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fova nashü a Mittewald pra la Franzensfest. De 15 ani fova 
Matie bele a Urtifhêi maester i ugrister. Kanke n a fabrikà dal 
1793 nfina: 1796 la gran dliefha da Urtifhêi, ovel êl da cialè su 
de duc i lêures i de duc i lauranc. -Ma mpo se tulovel mo dlau- 




rela de skri na kronika de kêsh gran lêur, ke ie tenida su te 
archif dla .dlielha. . . ; 

Del bon orgun dla dliefha s’ ovel êl sêul festedià i ova petlà 
adum nfin ke l.fova uni fat i ke 1 ova pudü 1 bater kim gran 
virtü per unêur de Die i legrêza de duta la populazion. 

. L ann 1797 al kumbatü kul landsturm de Gherdêina a Spin- 
ges, ulà ke. n’ autra ladina, na brava fancela fedoma ti dafhova 






kula forcia a n Franzêus n do 1 auter n bon rekord per si vita'. 
Sul uni zeruk do la batalia a abü seniêur Matie na kunferênza 
kul general Laudon. Kêsli general ti a po dat 1 kumando de to de 
bota I landsturm de Gherdêina i fhi via n Badià a parè kui Ba- 
dioc, ke i Franzêush, ke se n fhiva per 1 Puster, ne mucie per 
Badia, sêura la montes via, i per Fasha a Trênt. 
i y v She pu kè kêiida'TJrtifhêi adurvova seniêur Matie a fe.del dut 
— 1 foa nce skrivan.deLkemün'i êhti'ifafhoya' 1 aukàt ài paures, 




ti skrifhova kuntrac, suplikes, kubites i d’ autra robes — ovel 
mpo tan n pitl pajamênt, ke l.ne l’a tenida ora ala longia i sen 
ie fhit 1 ann 1800 a fe 1 maester i ugrister a Ciastel. L ann 1805 
al mo giapà n post pra kêl ghericht kome skrivàn. Mà'Gherdêina 
i si fhênt ne n’ al mei desmincià. Unitant mandovel per vel pot 
na eiantia o na gratulazion per gherdêina sêura Pinêi ite i kanke 
1 ova dlaurela, fovel me riêsh nc’ êl a kri si kumpanies, mashi- 
mamênter seniêur ugrister Bepo Mahlknecht. 

A1 pfleger da Ciastel J. S t e i n e r ti al fhudà a skri i mcter 
adum 1 skrit »Die Grödner« tel »Sammler für Geschichte und 
Statistik« (Wagner 1807, Bd. 2., 1. Stück). Kêstes sarà mpo la prima 
notizies de Gherdêina, de si abitanc, de si industria, de si rusneda 
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etz. Nshi pon di, ke seniêurMatie ie sta 1 prim ke nes a fa knnêfhe, 
ai autri, ki ke son i ke rusnonfeter unfat sk’ i Friauli, i Rumauncr 
kêi dela Provans o de Katalonia. 

Mo n jêde tol senieur Matie 1 stlop sula shables i peja tla 
viêra, ma kêst jêde kül landsturm dà Ciastel del 1809 sul Berg Isel. 

Do bera Franzl da Lenert dêssel vester ruvà del 1830 ugrister 
dla pfor a Persenon. Ma nêus raton ke 1 sibe bele ruà dan 1 30. 
Ilò a Persenon iel po nce mort, plu de segui 1 ann 1844. 

Kêsta fossa la vitâ de n uem ke a fat tant per Urtifhêi i 
per Gherdêina, ma ke fossa desmincià, she ne fossa si cianties, 
si rirnes i si kumposizions i ,si kronikes ke 1 tênissa n memoriâ. 
Te si ultimi dis s’ an festedià tant del bravo poeta, kronist, maester 
ugrister, skrivan i kumbatant de Spinges i del Berg Isel, ke n ne 
sa nce no segur, kànke 1 ie mort. 

0 bel i rik Urtifhèi! Dlekordete di uemes ke t’ a fa grant 
i kuneshu! 

De si cianties n’ onse me plu n valgunes. »La vedla muta» 
foa tel kalènder del 1911, »L vedl mut« te kêl del 1912. 

1 na gran pert ie danz unides desdrudes da tei, ke udova 
massa fosk, davia ke les ti savova m pue massa mondanes i da 
massa n bon umor. 

Kêstes ke ie kêst ann tel kalênder, ke im o 1 auter kunesherà, 
nes a lashà skri fhu bera Franzl da Lenèrt, i nêus 1 ringrazion de 
si servish. C. 

I 6 ® 3 ! 

Koke Seniêur Bepo Mahlknecht, ugrister 
d’Urtifhei, a da'fe a giapè Stina del Sigat. 1 ) 

Da Seniêur Matie Ploner, ugrister a Ciastel (1800 — 30). 

Fete da katif da sènn! 

Kanke Seniêur Kristl vên. 

Ne te stilè inshi de lên! 

Di: Bon di! Uniêise bên? 

Sêis uni? B bên drêt giên 

Ke unièise a me kri. 

Ve spitan bèn ert, shi shi. 

I kun vera impazienza, 

No me nêus — dut Urtifhêi! 



0 Stina del Sigat fova la nipote de bera Kristl Perathoner del Sigat, 
ke stafhova a Firênza i ova mandà sun si speises I korp de San Be- 
nedèt ala dliofha da Urtifhêi. 
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V è 8pitòva ert — f kêl sei. . 

Pitl i grant, uninn el sa.; 

Ke sêis n uem dlonk stimà. 

Vo nes êis.mandà i dunà '] ' 

San Benedêt ,i si korp sant. • 

Kêst ie. nosta kuntentêza; ' 

Duc svajova kun legrêza. - 

Ditl i grant ki mei udova: 

Viva bera Kristl, viva! 

El nes a mandà de bant 
Su si'spêises n korp sànt. " ' 

Eercie kl ie uem drêt bon i rik; ' 1 
B al dat debant a San Durilc. 

Preja per neus Sàn .Benedêt, 

Aoioke vivonse bên i drêt, 

I kanke on finà nosh dis; . 

Biionse su a Paravis! ' ' 

Bossi po drêt bel la man, 

Di; sêise bên nton i san?, ' • 

Eei n bel gran kumplimênt; 

Ma ne uni drê tan ruênt ' 

A tukè la man a .Stina. 

Ies unida? Kara mina! 

M’ ues bon mo? 

Ies bên ênke drêt nton? 

0 shi, shi, te ciêles bon, 

T’ es n bel gran sumenton! 

Po dirala: ciêla ve . > 

Kêsh dish prêst de maridè. 

Xasheme inant uni! 

Posse pa bên mo tel di.‘ • 

0 selinità festiva! . 

Ciarites tu, ke duc udiva. • 

Ie ulês na santa viva. 

No me 1 korp, no me 1’ os, 

Ma ke a ;pel i ciêm a dos. 

Kike ntênt, m’a ntendu,' 

Mo ne muesses di de plu. 

Viva, -bera Kristl, viva! 

Ie ulês na santa viva. 

Po skota kiet i lasha fe, 

L vên pa bên mo a sel de. 

A di del mat, kêl ses tu bên, 

T’ en bot ne mazun n lên. 

Lmaridè ie s.hike n fhuek, 

N muessa fe a puek a puèk: 
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Tost sunè, 

Tost ciantè, 

Tost balè. 

Tost sautè, 

Tost shi, shi! 

Tost no, no! 

La va pa bên de do! ' 

Kanke Stina vuel ciantè 
Mê3ses, yespres o tanives. 

Lasha pu fhi aut ia pives! ‘ 

Po mêt verda, ciêla ve ■ 

I mustrêve drêt katives, 

Lasha piesh i mans sautè! 

I faihêde gran rumor, 

Kankc Stinâ vên sul kor. 

A 8unè pra 1 klavier 
Lfisha fhi la' mans lcsier! 

Sên mèt verda dant al dut 
I cièla ke t’ la giapesj 
Sên auza su la tlapes, 

Ne sparaniê la sòles, 

Ne sparaniè ciauzei, 

Ne sparaniè paroles, 

Ne spara.uê stivei, 

Sh'e Stina vên de Mei. 

. She n auter vên po ala ulêi, 
Po di: ce vues pa tu kujon, 

Po sauti pu me ti ciavêi 
I dai tel kul n bon kalzon. 
Perete! di: Sh’ t’ es piesh i mans. 
She no ne fhi plu a mutans. 

Tu ne uni plu te mi fava, 

0 te akuse pra ti ava! 

Po diral: Lasheme fhi, 

Ie t’ la lashe giên a ti. 

Dai la beles, dai la bones 

1 di: mi kara bona Stina, 

Ke tu, ke'tu me toles 
Kun volontà divina? 

Shi, she 1’ ie drêt a Die, 

Dut bon, dut drêt, dut bel. 

Kêst skrish ênke Matie 
Tla kura da Ciastel. 

Tu ses bên, ki ke son, 

Ne breve kun rikêzes, ■ 

Ma ie t’ ue eder bon 
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I mostre gran belêzes. 

She tu me toles, ie tel difh. 

Tu me felhes n gran servish. 

0 Stina dala Sia, 

0 Stina del Sigat, 

She tu ne n’ ies la mia, 
Devênti bele mat. 

Tel prim farala n pue' 1 sòrd 1 ) 

I dirà bel puek i nia; 

Po muesses tu i fe.l’ akord. 

Ie son tie i tu' ies mia, 

Sên ses tu, bela stria. 

Ne me tre giut per 1 nes, . 
She tu ne n’ ues to mè, 

N’ ulon fe gran prozes, 

Te toli ie mpo te. , 

She mei la dish per finta: no! 
Ne muesses tu prêst zeder, 
Damanda po: percie pa no? 

Ie te ue pa bên fe veder, 2 ) 

Te kunêshe bên Kristina, 

Tu ies fauza, tu ies fina, 

Tu ies furba, malandrina, 

Ma negun la indevina. 

A me to dal kuer la spina; 

Me tu sêula — tu Kristina, 
Percie tu m’ es feri, 

M’ es tu sêula da vari. 

Es ententü i es audi? 

Sên di me bel prêst 'de shi! 

Po dirala bên bel plan 
Per tudêsk o per talian: 

Ja, ja, fürwahr! San Balaran! 
Tu prejes bel shike n Eashan. 
Tu ies mpo n bon Kristian, 
Vie pu ka, te de la man. 

Ie te fhure prà mi pristl, 

Va damanda bera Kristl, 

Po she 1 te darà pro, 

Messerei mpo te to, 

Tu ne des mpo no do. 

Po sauti it ala proza 
I di: Kan ulonsa fe la noza? 
Po dirala: bel prêst de Mei. 



seurd. 

udêi. 
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0 si lauda Idie! fên t’ ei! 

Po n’ es mo una da passè, - 
Te muesses mo la damandè - 
A seniêur.Kristl — ciêla ve! 

Kêst te farà pa' mo suè! 

Te muesses mefe la vaghè, 

1 bel la kosses palesè. 

Sên di pu tu, ko vues pa fe, 

T’ ies n puere gramàc, 

Piec ke kel totl da Pradac. 
Muesse bele ie tel di. 

Tue tu ka i fe nsbi: : 

Kanke 1 leva da duman, 

Va i bossi Ia man! 

— Eisa bên drêt bon durmi? 
Esse zeke da ve di. 

Ma bon di! ie son tan gram, 

Ne n’e plu sêit, ne n’e plu fam; 
Me vên ert sêura a vel di, 

Ma dirêise bên de shi. 

Po diral: cie vues pa? 

— L’ ie na kossa d’ importanza, 
Ke me fesh drê mel la panza, 

Ma skufêde mi kreanza, 

I 1 fossa na mankanza, 

She ne n’ êsse la fidaijza . 

De vel di a Vo, seniêur, 

Cieke ie 1 mi dulêur, . 

Ke me druka tan I' kuer. 

P6 diral: puere mut. 

Di bel prêst i ne fe tan giut! 

— Shi, seniêur, 1 foss liêr di, • 

Ma dirêisa bên de shi? 

Cie vuei ie tan pensè, 

Muesse mefe palesè, 

Muesse mefe Ia vaghè, 

L’ ie fên piec ke se pistè. 

Dêssi di? — - L difhe: ne se. 
Pudeis bên zênza vel pensè, 

L’ ie sauri da ndevinè. 

Di diral: 0 lasha ste, 

Va pa pu a keghè. 

— Ulêsse mefe me maridè. 

0, diral, fên n’ei assè. 

— Ulêisa forshi.gor parè? 

Ie ne se, diral, ko fe. 
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Dêssi pa propi t’ la de? . ■ 

— Bên segur! di tu, sesa! 

Pò per kêstpv’ ei demandà.- 
Vie pu, diral. tu bloza, 

Kan ulêisa po : fe la noza? • : 

— Stina, Stina. es audi? 

Vie pu ka, 1 diih de ski. ‘ 

Pò vên Stina super-shela, 

Po damandel : Kara bela 
Vues;tel to i vuesil 'avêi? ■ 

Po dirala: Es plafhêi, ■ ' 

Sên cialedè, berà Kristl, 

E Ihurà nfin pra 1 pristl. 

V’ e dit del maridè, 

Ma per spas ne pon lhurè. 

Si, di certo, sigrior zio, 

L’ ho elletto per il mio 
Per ispirazion di Dio 
E con volontà : dello zio 
Lo prenderò poi iò. 

Po diral . pa bên: per me 
Poste tu 1 maridè. 

Da per me mo kêst ànn, 

Me dafhonse bel la man. . 

Fe po tu ti kumplimênt 
I n bel, ringraziamênt. 

Bera Kristl, Die vel paje, 

Sên ulonse pa cighè 
I bel prêsh se maridè. 

0 solenità festiva! 

Viva, bera Kristl, viva!--‘ 

Sên ei bên mi santa viva! 

Po va ‘pu i gêura' 1 viere ■ 

1 kêrda prêst po berà Piere, 

Ne fafhêde gran cianfonies, ‘ e 

Shide prêst n kalonia, 

Shide po mo n kêl di: 

Shide bel drêt 'do la via, 

Ke degun ne sebe nia, • 

Fafhêde pa po kunedi; 

La vedles ne n’ a pa po da di. 

Es àudi? - 
Fe tu inshi! 

I n kel di ke tu es la nòza;. 

Se ri buonse pa nà boza! 
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Gratulaziou 

de Seniêur Matie per 1 sant inuem de si amik, Seniêur Bepo Mahl- 

knecKt, ugrister â Urtifhêi, 1813 : 



Mi karo bon amik, 

Orghenist de San Durik! 

Ie te dês gratulè.. • ». • .* 

Ko ei mei da fe? . 

Ie te bince gran fertuna, 

Die te sverde da . desfèrtima 
I te debe cênt tei dis, 

Do cênt ani 1 paravis. 

Dein heiliger Patron 
War gar ein grofier Monn. 

Tue du, was er getan, 

Und spiegle dich daran. 

Dein heiliger Patron . I 
Gar viel im.-Himmel konn. 

0 ja! du weifit es schon, 

Was er auf Erden geton. 

E1 foa n artefhan, ; 

Se vadaniova 1 pan .. ; 

Kui lêures de' si.-man. . 

Ma no kun fe '1 sartèur, 

E1 foa vel de mièur, 

E1 foa moster zumpradêur. 

Wir sind nicht erschaffen, 

Dis Welt anzugaffen, > 

Als wie die duminen Affen. 
Zur Arbeit, frisch daran, f 

Das zeiget uns Josef an, 5 • ‘ 
Der fiihrt uns himmelan. - ; 
N bon vedl, f na ■ bon’ ana. 

Tost laxirovel kula plana, 

Tost laurovel kula uega, < ;. ■ , . 
La madona fova kuega. 

Wie glücklich wâre nicht der 
■ ! Manri, 

Der solche Köchin haben kann. 
Ma kun fe 1 zumpradêur ; , • 

A1 tra su nost seniêur. 

Kêst i foa ubidiênt 
I ulgova da valênt. 

Sei auch du ihm unterton, 



Dann bleibt er dein Schutz- 

• • patron, • 

Dieser heilige. Zimmermonn. 
Shi, Sant’ Ufhep • 1 a trat su 
Kel pitl mut, Die Gefhu. . 

Die Erziehung der Jugend,,-: * 
Die • bildet grofie Tugend. 

Auch du . bist ein Verehrer 
Der Jugend . als Schullehrer. 
A1 bambin al dat tratiira 

I ova na gran kura. ; •. 

A Gefhü al dat la spêisa,: •«? 
Ke 1 majova pra si mêisa. 

Tost pulêrita, tost na fhufa; . 
Percie n puere zumpradêur J 
Ne po majè do 1 miêur. 

SiehV ’da gibt.es uris zu 
schmecken: 

Auch wir sollen nicht immer 
schlecken. 

Pu m po iel stat kuntènt : 

I stafhova ubidiênt. 

L i fafhova ,drêt la beles 
I tlupova su, Ia steles. 

Finamei 1 bon bambin! 

I amulova 1 manarin. 

I fhudova a .zumprè. 

Mei ne n’ an audi de n sant, 

K’ a abü n tel fant. ;• 

Da war ja eine Kinderzucht, , ■ 
Dergleichen man bei uns nicht 
sucht; 

Denn Josef hatte Gottesfurcht 
Und hat beim Zimmern nie ge- 

• • ? flücht. 

Mei ne n’ al messü svajè 
Mei neil.al messü skuriê. 

She. Sant’ Ufhep trafhova . n 
■ . shibl, . 

Po lêurovel bele tribL- . 
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Üli; 



Abênke 1 foa fi di Die 
I no de Sant’Ufhep 1 sie. 

Jetzt gibt es wohl andere 
' Kinder, 

Sie sind als wie die Kinder 
Und lauter kleine Siinder. 

Gibt man jetzt imsern Fratzen 
Nicht tâglich hundert Patzen, 
Bis sie in die Hosen schlatzen, 
So mag man sich wohl kratzen. 
Lashi fhu suênz la brejes 
A ki pestes de skulejes. 

Fei pu tre de biei gran svejes, 
Dai pu me de bon gran pazi 
A ki pestes de ragazi. 

Tan i mutons ke la mutans 
Ie tan riei k’ i malans. 

De Sant’ Ufhep si gran pajan 
Messêssun fort avêi tla man. 

Tu du auch in Gottèsnamen 
Deinen Schutzpatron nach- 
ahmen. 

Gib den Schülern gute Zucht, 
Dies bringt tausendfache Frucht. 
L pitl bon bambin 
Ne n’ ova n katrin 
A se kumprè doi bieshes 

0 al mankul kater shiesses. 
Shan Batjsta, si fhurman 

L menova per la man 
N puek ora a sautè 
Sun pastura a vardè. 

E1 ova na gran biesha 
She ke n bagot da Tiefha, 

1 po 1 aniel de Die, 

Kêst seste miec ke je. 

Kêst foa uni di 

Si pitl deverti. 

Das heiöt sich wohl in Gott er- 
freüen, 

Und nicht wie unsere Kinder 
schreicn, 

Fluchen, scheften und maledeien, 
Immer auf der Gassen blciben, 
Spieleu, Possen, Hiindel treiben. 
Josef hielt ja Kinderzucht. 
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Hat dergleichen nie versucht. 
Jesus schweifte nicht herum 
Wie jetzt unsre Burschen tun. 
N seul jêde iel êl miicià 
In kêl jêde bên, per Diefha, 

S’al skendü trêi dis te dliefha 
Do trêi dis 1’ ai pa pià 
I te 1 a bên skurià. 

Po 1 ai damandà: 

— Dima tu, ulà iesa sta? 

Sên 1 ovel bên al bosl 
0 sei still, mein lieber Josl! 

Ste pa bên inò pra te, 

E n jêde ulü pruvè, 

She t’ ies bon de me giapè. - 
Koke fossa a mucè. 

Ne te fe pu no ferdrus, 

Ie te difhe sot al mus: 

Tu, Ufhep, ies mi padrin, 

Ie mues ulghè al mi divin. 

Kêl lassü ne n’ ie tan katif 
Ke tu pere putatif. 

Ie e ulü müstrè, 

Ki ke son i ceke se, 

A ki skribi Farifhei, 

A ki pestes -de Ebrei, 

A kêi vedli mushatons, 

A.kêi totli de barbons, 

A-kêi mostri de kujons. 

Ki trèi dis ei for strità, 

Nfin ke tu m’ es desturbà. 

Iê ne ulova pa mo zcder, 

Ie te ulove pa fe veder. 
Abênke son n pitl mut, 

Di savovi pa del dut. 

Nun lieö sich da wohl fragen: 
Gibt es wohl noch solche Knà- 
. ben? 

Welche geben solch’ Exempel, 
Selbst liefen in den Tempel. 
Sant’ Ufhep, n bon laürant, 

Ke laurovamez debant, 

Ulà ke 1 fova da zumprè 
L tulovi a laurè. 

L savova fe del dut 
Ke teniva fort i giut. 
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L laurova luleo ke Simbl 

0 ke 1 fova miêur ke 1 Limbl. 
A. Sant’ Xjfhêp messês de do 
Nce I pitl Hansl mo. 

Dut i fhiva bel de man 
La manea i 1 gran pajan, 

1 fafhova me te n bot 
Tost na mêisa o n kriniot, 

Na letieria oder n stuel, 

Na kuna o pifaruel, 

N shadunè'o cie ke n uel. 

Per i paures de bona ercies, 
Dant a I’ ega de bona bercies. 
Kula brejes de biei gran pêc 
Kuneiovel bèn i têc. 

Ktirz, n tel bon zumpradêur 
Ne giapun mei n miêur. 

L fafhova miec si arte 
KedefênlgranBonaparte. 1 ) 
Sua maestà, mi scusi! 

I tuoi popoli confusi 
Aspettano i Russi. 



Siehe, St. Josef tut uns lehren: 
Jeder hait’ sein’ Stand in Ehren, 
Gehe seinen Pflichten .nach, 
DaB ein armer Handwerksmann 
Auch wohl heiiig werden kann. 

* ... * 

Ie te bince uni bên! 

Es ntendu de fên? 

Lashete tu drêt servi, 

Do duman ke 1 ie ti di! 

Di pu me a Mariêüsa: 

Va i gêura su la bêursa, 
Kompra cie ke ie bel i bon, 
Porta su i nêus majon. 



Ki ke a tlo skrit, 

Ne uniral a ti dit. . , 

Ie ine soteskrifhe 5 ) 

I tu n ses m po no, she ne tel 
difhe. 



Persenon, ai 17 de Merz 1813. 



Gratulazion dei kari kurazians da Bula. 

SVL St. InVeM DeL sln. Vfhep CVràt In BVLLa. 

(de Seniêur Matie, 1828). 



T. Aliègri nêus da Bula! 
Fafhêve nkuei unêur! 
Ne sparaniêda nula 
A1 di de nosh pastêur! 
Vo uemes fliide dant, 
Tulêve 1 bel guant! 

I autri po prêst do, 

La vedles drêt de do! 



2. I uemes tole kitli, 

La brejes la fenans! 
Shikêde su ki pitli, 
Shikêve, vo mutans! 
Tulêde mo, vo grandes 
Sul cê bela gherlandes! 
La vedies per unêur 
L gran skuac da fêur! 
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t.alia de LÒipzig. Va P ° Nap ° h ° n mò P erd “ la 8 1 "" ba- 

=) Sotcsfcrizion: nia da licflicr. 



3. Kun bela prozeshion 

. A per, a man a man, 

Po de briêda Ibon, 

..Cigan i bel ciantan; 

Tulon 1 gran tambuxdl 
Ke tire n drê gran urdl, 
Ke 1 aude kêi ke vên 
I skote su da sênn. 

4. I vên duc kêi da Bula, 

. Ciantan, sunan, cigan. 

No me la vèdla Lula 
' Per ve priê de pan. 

L ie kossa d’ importanza, 
Bincion de vera panza, 

: De vere kuer, shi, shi! 
Fertuna lor vosh di! 

5. Auguron a seniêur kurat 
Ke 1 stebe drêt nton-. 

E1 ie daniêura stàt 
Kun nêus valênt i bon. 
Die debe si aiut, 

Ke 1 vive mo drêt giut. 
Da nêus daniêura amà, 
Tan giut k’êl m’ei sarà. 

G. Giauride su la musa 
.; .1 duc ciantêde do. 

Degun ne tire skusa 
I sveje kèl ke 1 pò, 

Per fin ke on saliva, 
Svajêde pu me: viva! 
Viva seniêur kurat, 

Nshi saral bên fat. 

7. L ie stat na desfertuna, 
Ke duta Bula 1 sa. 

I duc bradlova ad una, 
Ke. 1 Pimperl: ie krepà. 

" Dei cians i plu valênc 
Zanovel bel kui dênz. 

' Kapiva prêst: \Vàrt àuf! 

1 Gèh, Pimperl, iEriC und sar 



8. I kêl pitl ucel, 

Ke fova propi blot, ; • ■ ■ * ■ 
Ciantova drê tan bel, 

A1 dat a Mêine Kot. 

Mi bon seniêur kurat! . 

Tlo êise fat da mat. 

Ie muès'drè vel di 
Vo dais me vel teni.. 

9. Dut kel ke .v’ ie de uega,- 
Messêise ve tenl. 

She un ulês la kuega 
Difhêise pa de shil 
Je. krêje bên de no. 

Ma sh’ un la vuel pa mpo 
Per fên se maridè, 

Messêis mpo i la dè. 

10. 0 bon seniêur kurat! 
Audide a bon kont! 

Ne sêise pa tan mat, . 

A fhi mo sêura mont. 1 ) 

V° sêis. mo fhêun i sann, 
Per nêus fossèl n dann. 
Sarêis bên mo zakan 

,, Mpo giut assè pluan. 

11. Pastor de nosta ana! 

: Menênes su al cièl,: • 

Ulà ke n maja mana 
• • I drê bòn niok da miel. 
Vardêde nosh mutons 
. Da bieshes i kastrons! 
Vardêde, la.fenans, — ..' 
Kla furbes de mutans! 

12. Svardênes dai malans, 
Krauniêde kêi Lumberc, 

■ Dilhède ala mutans •• 

; De no fe plu basterc! 
Vardêde ke deguni 
Sèura i sot Kuntruni 
Nè vede a se danè 
Tel infierh po a keghè. 



') L kurat ruva via n Badia. 



— 65 — 

13. Svardênes dala stries, 15. Sêii onse bel'ciantà; ' ■" 

Eie êiles del malan. Sên dêssel pa bastè: ' ; ' 

Les ie diaulmênter ries, < Nêus' on del dut binèià'; " 

Nes felh suênz gran dann. Sên fhonse a gustè. 

Nes tira sula kresta La kuega porta su 

Na bela gran têmpesta. Del dut assè i plu. 

Per Triek ciacêles fhu, Da' hever plu k’ assè, 

Fafhêi la krêush lessü. ■Ke/n posse drêt cighè.. 

14. Les ie tèl vedla pestes, ‘ 16. Salüte! bon senièur! ' 

Ke n’ a mo mei giapà. ’ - Kul got n tela man | 

Les ie mpo mo Iestes ’ - BuoiLse a Vost unêur-, ' ■ 

I sauta n krêp ka i la. ■ Vivêde giut i sahn! ; ' 

Les pruèta sun Bulacia, : Nkufei de Vosta festa, i 

Fafhêi me m pue la ciacia. '• Shaudonse drêt la testa. ; ; 
Mustrêi vosh puni senià, , . Stafhon aliegramênt, ! ; 

Udêis pa ke les va! ■; - - Potztausend sapramênt! <j 

. . ,i : ■ [Egj] . . , .. . 

i. *. * . ~ ; •. . J, » 

I ciastiei ■ de Gherdêina. 1 ) t 

Shike belau uni val dèl Tkol, nshi a ênke Gherdêina i à abü 
si ciastièi. Danz ke de na pêrt de kish ciastifei san al di da nküei 
puek i nia, percie ke i vèdli da zakan ne skrifhova tant ke yên 
skrit nküei kuri di; po muêsseri ênke pensè, ke la màfhera pèrt 
de kish ciastiei ie uni desdrui i perkêl iel ênke fhi perduc^es truepa 
skritures, ke povester pudêssa nes kuntè, kan i ko i da’ki ke kish 
ciastiei fova-unii fabrikêi. Ma-mpo.dêssa I kalênder ladin. kuntè 
ce ke n sa di ciastiei de Gherdêina. Slcumencion kui ciastiei de 
Sêlva damprò ora. : . â-, 'y' 

1. L ciastel te Val (Wolkenstein). 

L ciastel te Val ie .segur 1 plu vedl di ciastiei de Gherdêina. 
Kan i da ki kl ie unl fabrikà ne san per àuter. N konta ko n 
grof d’ Italia, ke ie mucià da Attila, 2 ) 1 ebe fabrikà. Ma kêsh 

x ) Kunfronta specialraenter *Das Grödner Tal« -dc Bera Franzl 
Moroder-Lenert, St. Ulrich in Gröden, 1891, 2. AufL 1914. 

*) Attila fova dal ann 434 fin al ann 453 1 rê dei Hunni ke abi- 
tova tl’ Asia. Da ilò iel unl kun mez milion de Ihênt tel’ Europa per 
fundè n gran reni. E1 ulova avêi mashimamênter la Franzia; ma ilò 
al perdii la viêra 1 ann 451. Do iel rot ite tl’ Italia i d desdrü • Aqui-' 
lea; 1 Papa da kêi temps k’ ova inuem Leo 1. ie fhit ankontra -a At- . 
tila i 1 a prejà ke 1 debe êuta. Attila a fat al senn, do ke 1 ova re- 
cevü na gran soma de grosh. Sul viac per fhi a cêsa iel mort propi 
la miet de si nöza 1 ann 453. *' 
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le danz da dubitè, shebên ke"n sa, ke Gherdêina fova a kêi teraps 
bele abiteda. La plu vedla notizia ke n a del ciastel de Val ie 
del sekul 13. A kêi tèmpes fova patron del ciastel la nobile fa- 
milia dei Maulrappen. Kèsta familia a po vendü lann 1293 I 
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L kustim do FunoB. 






ciastel kira duc i ciampes i prei ke tukova leprò a nseniêur, ke 
ova inuem Randold da Pradèl i ViUanders. Randold ie mort 
l^ann 1319 i si fi Konrad a mudà I inuem ke 1 ova dant i a metu 
man de se skri Konrad de Wolkenstein i d’ adurvè ênkè 1 »waD- 





67 



pen« kula trei nibles. 1 ) Konrad ie mort 1 ann 1373 i a lashà n 
fi, ke ova inuem Friedrich de Wolkenstein i ke a maridà zirka 
I ann 1360 1 unika fia del seniêur del ciastel de Trostburg (sêura 
Pruka). Kêsta fia — inuem ovla Katarina — a arpà dò la mort 
de si pere (1386) no me 1 ciastel Hauenstein dlongia Sêuc, ke fova 
ênke de si pere, ma nce 1 ciastel de Trostburg i per kêl se skrish 
fên i grofes »Wolkenstein-Trostburg«. N fi de kêsh Friedrich i 
de Katarina fova Osivald de Wolkenstein, nashü plu de segur tel 
ciastel de Val zirka 1 ann 1367. Kêsh gran uem ie kuneshu lonc 
i lerk sota 1 inuem »Minnesânger Ritter Oswald de Wolkenstein«. 
Minnesanger uel di kl fafhova i ciantova ciantics d’ amor. A 
kêi temps fovel la usanza, ke ênke de gran seniêures fhiva nkantcur 
a sunè la vidula o vel auter instrument i ciantè leprò. Kish 
»minnesângheri« fova specialmênter bên udui ti ciastiei di rêiesh, 
di grofes i di barons. Kanke n rê o n grof o n auter gran seniêur 
ova vel festa o vel bal, fòvel la mafhra legreza, she ruvova n tel 
»minnesiinger« a ciantè i sunè, o per di n kurt, a fe 1 mat. — 
Nshi a ênke Oswald de Wolkenstein bele 1 ann 1377 — 1 ova 
nlêuta 10 ani — skumencià a fhi nkantêur a sunè i ciantè. Kok’êl 
nstês konta, ovel, kanke 1 ie muet da cêsa, me trêi pfennig (zirka 
trei helleri) i n tok de pan te fuja. Oswald ie ruvà — pon di — 
sêura dut 1 mont, ke n kuneshova ntlêuta. L’ Europa al udü 
duta dala-Rushia fin ala Spama i dal Inghiltera fin a Konstan- 
tinopel. Perfin tl’Afrika iel stat i a Gerusalem tl’Asia. Sun kish 
viaces fova Oswald tosh negoziant, tosh ciantarin. tosh kuek sui 
bastimêne. E1 a fat pea n valguna vicres kontra i Turkes, ie 
ênke uni pia su i metü te perfhon. Do tan de viaces i fadies i 
strabaces s’ al retirà te si ciastel de Hauenstein dlongia Sêuc, ke 
I ova arpà da si pere (? 1400); ilò iel mort 1 di dla Perciunkula 
ai doi d’Agost 1445. Oswald s’ a maridà doi jêdesh i a lashà plu . 
fians i fions; êl rusnova, sk’ êl nsfês skrish, 10 lingues. E1 su- 
nova drêt bên 1’ arpa, la vidula, 1 tamburdl, la pauka i I slii- 
blot. L a ênke skrit n grum de cianties i metudes n mufhiga. 2 ) 
Oswald vên fat fhu me kun un uedl (kul uedl ciank), davia kl 
uedl drêt ovel bele perdü da fhêun da n kolp de n polz. 

Patron del ciastel de Val fova restà 1 plu vedl fra d’Oswald, 
k’ ova inuem Mikiel, nashü 1 ann 1362 i mort 1 ann 1451. L fi 
de Mikiel ie uni numinà dal koser Maximilianl. (1493—1519) 
baron i 1 ann 1628 a kêi dc Wolkenstein giatà 1 titul de grofes. 



L ) L wappcn di grofcs dc Wolkcnstcin vcifhcn fnt su sêura la porta 
de fheghcr^dla dlicfha dc Sta. Maria kula inskrizion >Wilhclmus de Wol- 
kenstein 1503.« N kêst ann io unida fata Ia prima dlicfha tc Sêlva. 

-) Ki ke yucl avei sta ciantics i savêi dc plu dla vita de Oswald, 
sc komprc 1 liber „Dic Gcdichtc Oswalds von Wolkcnstcin** von Bcda 
Wcbcr, Tnnsbruck, Wagncr, 1847, o „Dichtungcn Oswalds v. W.“ Reclams 
Universal-Bibliothek, Nr. 2830/40, 48 h. 
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..L per ke 1 ciastel de Val sernva ai grofes me per d’. instà, 
kanke i univa al frêsk. L ann 1452 fovel mo, ske n sa da zeke 
skritures, abità, ma 1 ann 1525 fovel bele desdru. A ce maniera 
kl ie .uni desdrü, ne san segur. N vuel di ke ova da ite 1 têune, 
autri miena, ke sibe krepà fhu deJ^Stevia n tok de krêp. Kêsta 
ultima minonga, kl ciastel ie uni desdrü. da na smueja de sash, 
ke ie unida fhu de Stevia, ie segur plu sèuri da krêier ke la prima. 

N konta ke. set ani ala longia an udü sêura 1 ciastel na nibla kome 
sêni.ke i abitanc .del ciastel dêssa sen mucè i nshi se salvè; ênke - 
dêssel yester kumpari ai grofes zeke spirc ke a anunzià la desgrazia. 

A1 di da nkuei vèifhen del ciastel me plu n valguna muredes; 
sota 1 ciastel iel ênke mo muredes; ilò dêssa vester sta la stales 
per takè ite i ciavei i 1 auter bestiam di grofes. N a kerdü giut 
ala longia, ke tla ruines del ciastel muessel vester truep grosh, 
ke po .me unii giavei ora da mefa nuet. Perkêl iel sta perfin.de 
kêi, ke a ulü fe la prova de fhi a giavè, ma zenza giatè velk, 
percie ke i ie unii ciacei via dal Orko, o, ko ke i autri konta, da 
n gran tavan ke fenova for ntêur ite. 

Sêura la cêsa del Droc iel n pitl krêp ke se tlama Ciastelat.— 
Enke ilò dêssel vester sta n ciastel ke fova di grofes de Wolken- 
stein. Vedla fhênt konta d’avêi mo udü muredes; n vuel ênke 
di, ke sun]Ciaslat fovel giavà ite set sames de grosh, ke ie po unides 
rubedes dai Inglelhi! - — De kêsh ciastel sun Ciaslat ne san po per 
auter nêt nia. She 1 ie §tat velk sun Ciaslat, po fovel pa mefun 
n pitl ciampanil, da ulà kêi del ciastel de Wolkenstein pudova 
cialè ora de viêres de Fasha i de Dantercêpies per udêi, she 
ne vên mia no vel nemik; i kêl ne pudoven udêi de' Val ora. A 
kêi têmps fovel massa perikulêus i per kêl messova vester special- 
mênter i gran seniêures for de.guardia, ke ne vênie vel leresh o 
assassins. 

2. L Ciastel (Fischburg). 

Davia ke i grofes de AVolkenstein ne pudova plu abitè tl 
ciastel de Val, s’ a fabrikà 1 grof Theodor de Wolkenstein 1 ann 
1622 sota Dlaces n bel gran ciastel ke se tlama Fischburg. Kêsh' 
inuem .ie uni dat al ciastel, percieke zakan dêsselvester stat ntêur 
via tei pitli lec lnm pêsh la ite. 1 ) Kêsh ciastel serviva ai grofes 
de Wolkenstein kome abitazion per 1 instà; n fina zirka 1 ann 
1838 iesi imic al frêsk. L kurat o 1 kaplan de S. Krestina mes- 

x ) A fhi seura 1 Kol da Dlaces ite, se ntendun mo, ulà ko fova 
i lec. L ie n bel plan da bufha i ta mez ora passel n agbel. 1 dish 
ken fova trêi, ma n sarà sta un kun trêi. partides. L plu grant fova 
kel ora nsom. Bera Stefun da Dlaces, ke ie permò mort fha Benedêt . 
a S. Krestina, se dlekurdova kanke i 1- ova iashà ora i ova fa n bel 
tok de pra. I lec fova ciariei 'ite kun de gran berces, i bera Zenz de 
Spinaces s’ ova fa do, ki . I ova lasbà ora, 24 pas de lênia bmpea. (La 
redaktion.) ’ - 




L Ciastel (Fischburg). 



sova fhi uni tant a di mêssa tel ciastel. L di de S. Ciashan (13 
d’Agost) — a kêsh sant fova dedikeda la bela kapela — fovel 
segra del Ciastel i n kêl di univa 1 kurat de S. Krestina nvià dai 
grofes a marènda. L ann 1843 a 1 grof Leopold dunà 1 ciastel 
ala kemunes de Sêlva i S. Krestina i do kêl têmp servêsh 1 ciastel 
per cêsa di pueresh dla doi kemunes. De dora via perel mo n 
bel fabrikat, ma a fhi de dite iel n spavênt: nia auter ke ledam, 
miuedes tumedes ite, trames zarei ora, 1 têt plên de bufhes. — 
Perfin la kapela ne ie stata segura; I autere ie uni zarà ora i 
metü te na stuva; la kapela nstêssa vên adurveda kome stan- 
ghedun. She la kemunes ne fesh tosh velk, muèssa 1 Ciastel tumè 
nsêuralauter. 

La belà gran cêsa deKol dala Pelda semeja ênke n 
ciastel. Kêsta ie rrnida fabrikeda 1 ann 1640 da doi vedla mutans 
dla familia di grofes de Wolkenstein. Do la mort de kêsta doi 
êiles ie deventà Kol dala Pelda cêsa de Sunieria. 1 ) Nia da lonc 



. ») Da 1 ann 1402 fin al ann 1828 fovel per la val de Gherdêina 
te Wolkenstein Sunieria i no a Ciastel. 

[Ske Steiner konta, fova 1 ann 1807, ke Ghcrdêina fova nfina 
1814 sota 1 Bor, la val spartida n trêi sunieries. S ê 1 v a kun 107 cêscs 
stalhova kun K o 1 f o s k sota la sunieria dei grofcs de W o 1 k e n - 
stcin; Urtifhêi, Sakun i Santa Kristina kun 253 
cêses sota kêla da Kudon; Bula, Runkadic i Soreghes 
kun 96 sota la sunieria daCiasteL I dutes trêi stahfova sota 1 
•Landgericht» de T 1 u s e s. (La redaktion.)] 




La dhettia da Sakun. 

I 0 Snslonk, .,i cin dci c“, lTurmdo Innnerkofler, 

!•: la Zana i Sasplat.) 



dala cêsa fovcl la forcia, i 1 luek ulà ke la fova, se tlaina mo 
| al di da nkuei »Kol da forcia.« 

Ij ciastcl Stctteneeke a Sakiin. 1 ) 

Bên puecia fliênt de Glierdêina savrà, ke ênke a Sakun fovel 
zakan n ciastel. Danz ke de kêsh ciastel san puek i nia. Plu 
segur iel uni fabrikà zirka 1 ann 1260 o 1270 da n seniêur o grof 
de Shevun (Sàben) k’ ova inuem Gliebbard. L fi Jakun a plu 
segur ngrandl la dliefha da Sakun, ke ie la plu vedla dlièfba dela 
val de Gberdêina. Kêsb Jakun ie mort 1 ann 1312 zênza lashè fions 

0 fians; perkêl a si sor Adelaide, 1’ ultima dla familia, arpà 

1 ciastel Stettenecke i a maridà n deshendênt de n fra de 
Gbebhard; i nslii iedeventei inò i seniêures de Sbevun patrons del 
ciastel. L ciastel fova sêura la dliefha da Sakun sui ênrcs dei 

r krêpes da Pinkan. L per ke I oiastel sibe sta prêst desdru o plu- 
| tost tumà fhu ti bufbes da Pinkan, percie_ke,belc del 1600 skrish 
un (Matbias Burglebner), ke I ciastel ie despari dan plu cênt ani. 
f N vuel di ke la pitia ciampana da Sakun, ke ie ima dla plu vcdla 
ciampanes ke n kunêsh i ke a na forma kuriêusa — la semeja 
n gran kusè — sibe stata dant sul ciastel de Stetteneeke. Vera- 
mênter konta na vedla tradizion ke la pitla ciampana da Sakun 
ie umda giateda ti bufhes da Pinkan; n manz ke fovà ilò a pu- 
stura, dêssa 1’ avêi giaveda ora kui korni. 

* * * ' 

’) V ian refhona to si libcr (pcrt 21) de n ciastcl «Lagustell». 
Sèura Sakun de viêres de Seura Sas sc tlaina mo na pastura L a g u s t e ],: 
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Kèsh puek san di ciastiei de Gherdêina; auter ne konta la 
storia. Ma n po se nmaginè, ke ai têmpes, kanka i grofes de Wol- 
kenstein i de Stettenecke univa te Gherdêina al frèsk, saral sta 
de bela festes forshi tan beles ke la festes dal di da nkuei. La 
fhênt arà cialà kun gran uedli, kanke i grofes univa a ciaval kun 
na gran quantità de servitü, duc furnii da katif ala bela moda 
da nlêuta. Mo plu aran cialà kanke passova i seniêiues i la se- 
niêures de Shevun, del Trosper, da Ciastel i de Hauenstein, ke ' 
univa a gran tlapes — duc a ciaval — ala gran marêndes i cêines 

0 a d’ autra festes ke i grofes fafhova te si ciastiei. 

Ma dut passa. Al di da nkuei vêifhtm apêina vel pitl sênie 
dla grandêzes da zakan. Ssniêur Antone da Fussel. 

|o£n| 

L troi pajan te Gherdêiua. 

Na bona kcr d’ êura sêura plan de Palua passa da mez 1 
bosk de Reshiefa ora I »troi pajan« o 1 »Purtscharsteig«, koke 
dish i tudêsh. N i dish »troi pajan«, percie .ke 1 ie uni fat dan truep, 
truep eènt ani, pu n po di, dan passa kater mile ani dai pagans 
ke vivova te Ghcrdêina. 

Vo rifherêis forshi a liefher ksta paroles: dan kater mile ani 
ne saral mia no mo sta fhênt te Gherdèina, mi bon berba! 

Pu danz ke 1 foa ntlêuta bel thênt te nosta bela val, ma 
no ala bassa ske nkuei, ma su per ki auc, da Sakun i da Santa 
Krestina su, sun Kol de Flam, sun kel Piz i nce sun tei pitli kèui 
sota 1 Balest via, ke ne n’ ie nianka plu al di da nkuei, percie 
ko.l’ ega a magià via i smujà fhu dut. Po vivoa ksta puera fhênt 
pag'ana te kêui do krêpes, ulà k’ i foa bel segures da tieres sal- 
voresh, daia lores i dai Iêufes. 

L troj pajan mbên foa la prima streda ke passova per Gher- 
dèina. 

Pensêde ma ce spavênc ke 1 sarà sta datrai smi ksh troi, 
kantce na fambia nkonta na gran lores o n tlap de lêufes? Tan 
suènz sarala ma suzeduda, ke 1 pere o 1’ oma ke ulova defênder 
si pitli mutons, ie unii zarei n toc da ksta rie besties. Ce spa- 
vênt! L ne n’ ie mo cênt ani ke 1 ie uni mazà 1’ ultima lores ora 
n Val Vêrda sun Reshiefa. I dan n vint ani ai mazà via n Fu- 
ne£S n gran lêuf ke ie fên da udêi tl museum de Dispruk. 

. Bel plan, bel plan ie ruvà 1 kristianefhimo nce te Gherdèina, 

1 ie rate propi de ne me falè dl dut, she miene, ke i prim kri- 
stians foa pastri rumans ke stafhova ta Pilon. Kish ie ênke unii 
sul troi pajan tla val, i ko kl per, ntêur 1 ann 300 do Kxisto, drê 
ai tèmpes del martirio de Santa Krestina, ke fova mo na muta 
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fhêuna. Dan. n valgun ani iel uni- giapà te n cianip ta Pilon n 
diesl: dodefli munêides paganes rumanes del ann 300. 

Ma nce mo mile ani plu terd ntêur 1 1300 univa 1 troi pajan 
adurvà dai seniêures dl ciastel da Sakun, Stetteneck, i de Sêlva, 
Wolkenstein; perkêl disii i tudêsh mo al di da nkuei sPurtschar- 
steig«, ke uel di troi del ciastel. Te vedla skritures vên nce dant 
1 inuem »Jagersteig« i »Kirchsteig«. Ciuldi ke n dilhova nshi, 
ie sêuri da ndèvinè. •• . 

N auter jêde n auter tok de storia da zakan de Gherdêina. 

AVilli da Shumbiêrk a Marienbad. 

lcga| 

La gran mueria dl ann 1636. 

Ki n’. a pa audi datrai kuntan di spavênc dla gran mueria 
ke ie stata zakan te Gherdêina? La gran mueria ke i tudêsh tla- 
moa »das groBe Sterben« foa la pest del 1036. 

Ntlêuta fovel sta giut.no me per 1 Tirol, ma ades per duta 
1’ Europa têmpes da spavênc i da gran iniseries. N jêde pativun 
sota 1 a v.i ê r a d e i t-r ê n t’ a n i (1618 — 1648) ke s’ a lashà 
sentl tei ultimi ani nce tel Tirol. Po univel for menà viêra knn 
■ nosh fredesh dla strais lias« del Grishun (Graubiinden). For 
passovel tlapes de saudêjes tosh de kêsh viêres tosh de kêl viêrês 
per 1 Tirol ke magiova i rubova su dut, ceke ti imiva tla .mans. 
Mo de plu! Kish lotri de saudêjes skasliinova fhênt i luesh i guai 
a kike n’ i lashova fe, koke i ulova. I miiva prêsh fac frêic. La 
usanzes de viêra fova ntlêuta nslii! À kesta moda pon se pessè 
i la kapi ke — davia k e dut foa uni adurvà su per la viêres — 
1’ ie rot ora na gran ciarestia. Ma a fe la fin de kish spavênc 
iel mo ruà 1 rnafher — la gran mueria — la pest ke a 
desmendri la populazion del Tirol de n dritel. N konta ke ksta 
rie malatia dêssa vester rota ora tei Grishons. Autri inò miena 
ke 1’ ebe skumencià pra i saudejes a Glurns sula Vincga. 

La tradizion konta danz ke Gherdêina dêssa vester ntlêuta 
morta ora duta, ora de n valguna families. Ma do i libri di morc 
dla dlielha da Sta. Kristina ne n fossel pampo no mort tanc. 
Kilce uel savêi i inuemes de kish morc, cêle do via do de kêsh 
liber, koke Willi da Shumbierk i a skric ora di libri di 
morc a Sta. Kristina i koke 1 kurat Sorzi, ke fova ntlêuta 
sêul pastor d’.anes de duta la val, i a nutei su. C. 
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Santa Krestina. 



Via do iel da man ciancia a ma drêta: Kedul, KreBpêina ,de dora, 
P i z e 8 kuecenos, Pizos da Cièr, D a n t e r c ö p i o 8 : M o n* d e 
Freja i Mêisules; Dlongia. 1 ciampanil vêigun mo 1 C.ias t e 1 (Fisch- 
burg) i da man dröta i prei de Pivan.^, 

N pue de storia dla dliefha d’Urtifhei. 

La dlielha d’ Urtifhêi ie stata fabrikeda dal ann 1793 — 1795 
kula forzes de duc d’ Urtifhêi de beriêda : ■ i êi abinova i sash do 
ruf de Sant’ Anna ite i li menova kui bues. Ciavci ne ova ntlêuta 
degun — un sêul, 1 Planker da S. Piere foa a fhtidè kun si cia- 
val. L’ êiles purtova 1 sablon kun zumes i kul gurmel. Deguna 
univa a mêssa zênza purtè tl gurmel o te n fazulêt n pue de 
sablon. N konta ke, kanke 1 ruf de Sant’ Anna foa rumà ora 
da duc i sash, univa na gran plueja i 1 ruf menova inò d’ autri 
sash, n maniera ke la dliefha ie stata fabrikeda de blo sash del 
ruf de Sant’Anna. 

Ai 5 de setêmber 1795 ie po la dliefha stata fineda i bene- 
dida dal pluvan da Lajon, seniêur Giuani Perathoner. La prima 
s. mêssa tla dliefha ie stata na mêssa nevela de n patriota d’Ur- 
tifhêi, seniêur Antone Anderlan, k’ ie stat urdenà dal veskul de 
Persenon ora de têmp, acioke 1 posse teni la primiza te dliefha 
nueva. Kêsh seniêur Antone Anderlan ie po plu tert deventà 
Kurat d’ Urtifhêi, 1 ann 1816 i ie mort permò 56 ani ai 8 de 
Dezêmber 1829. La perdika.da kêsta prima mêssa ‘a tenl seniêur 
Ufhep Malsiner, kanoniko a Persenon, i ke fova ênke de Gherdêina. 

L ann do ke kêi d’ Urtifhêi ova skumencià a fabrikè la dliefha 
nueva, ie stata trata fhu la vedla dliefha a Sant’ Anna. Kêsta 
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dala Cêures, lasa laVia del Franc a man drêta y 
vasusulPitl Còl dala Cèures, viaPra daMestra, 
òra Plan dal ’Astles, susalPlan dai Musâè, sa 
iVêrc yòraVal Vèrda, pò òra ’l P i 1 1 P 1 a n dal’ 
Astles y via per i Brusèi ygugala 6ran Poza; tra- 
vèrsa su y òra laBuses del Crist, ite per i Lêigheri 
del Crist yiteitàDròc da Cudân, susa’lCrist, 
ulâ che te pòsses di ’n padenoster ’nce per mèteDliesadel 
C r i s t , y pò su sul Ê u r d e 1 C r i s t , ulà che ’l ie tan böl 
a cialè òra, che te pueè autri lues. Pò va ite per ’l Êur y gun 
Plan del Crist y chêrdes sa la C ê s a d e 1 C r i s t a 
t’ en böver ’n chèrt y te majê velc; pò ite ta Còrda y sot a 
Schlossecka (Piz dal Ciastöl) danter la M o n t e s 
via L o c i a d a F 1 i z , dal G r a n C ò 1 via, sèura la Fra- 
d o j e s ite tala Gran Còsta yitetaiCiasarins, su 
salGran Puron yite sêura ’lPlan dai Ciavèi yla 
Fola dai Ciavèi iteteMêusna Rossa, calaBusa 
dal Lêuf yl’Èga de Schienboden, via per ’l Eur 
deBrèdles y fòrsi sun C i a s è a d e B r è d 1 e s a te majê 
na scudöla de bon lat da mont; se t’ ues, pòsses ’nce gi via N u- 
d e 1 b o d e n , uM ch’ i gêi cianta, ma zênza stlòp vè, se no i 
Funösseri te-1 tòl, pò vègnes cadalCrist de Brèdles gu, 
sêura Cuecenes y’lCiampanil de Cuecenes yla 
Busa de Grièlèces òra y òra per G r i ê 1 ê c e s , lases 
’lRuf ylaCòsta dal Sas B 1 a n c. a man drèta y ruves 
òra Pra dala Tambres; lasa la Còsta dala Tam- 
b r e s a man ciancia y vès òra i P a 1 ü s , ’nfina òra dal R u f 
dala Pujates, êutes pò ite tai T 1 u s i e i y tai S t r ê n ö, 
passes via ’lRuf de Cuecenes y vès ite per i' P 1 a n s d a 
F è u r tala C i a u c ê j a , pòr inò òra laLocia del Ma- 
r è u f e r , (òra la Curtina di Ciavèi, ’l Cianciöl 
dala Sia, ga’IPlan dai Pèi ygu per MCòstes y 
’nce gu dal V ê r t ne pòsses gi, che ’l fossa massa na gran raida) ; 
te vès Sèura Pra via, cun Murâc y ’l Pêne cun si 
W a 1 s c h a H i 1 1 a sot a tè, su sun Sâdules ydaSuâè 
gugaLocia del Pêne, ulâ che te pòsses cialè su ai Ê u r c s 
de Secèda ylaPèles da Lip, alCrêp Frèt, ala 
Piza Turonda y’lCòl dala Marênda; pò passa 
via i F u s s è i y via laPozes vè3 susa’lDròc del’Èutes 
fin sula Gran Còsta ygu gun Plan Vinöla sotalGran 
Pun.ton y Cuca, gu per laCòsta di Laces y via 
Plan Sabrea yTCasòn, lasa C ò s t e s sot a tè, gu da 
Pra dal Plan viateVal dal Ravison, lasa ’l R u f 
da Salin, i Tuèi y Pic sêura tè y va su sa Turna- 
d è c i a , òra Val Limböla yVal Strênta, òra la 
Pitla Frainöles y òra Frainöles, passa via la G r a n 



R ò a , sèura Val dal Plan.’lDròc d'i Goli, Val 
Scura (oVal da Lèc) via sula P i 1 1 a R ò a ’nfina òra 
’l B a 1 ö s t sêura Sacun, ulâ che ’l ie inò tan böl a cialè gu. Pò 
dà êuta, vie gu per i Purcèjes gun Pedralbra, passa 
òra Zertlân, Pincân, ’l Fussèl da Pincân y 
Sartêur y òra per Istla y ruves inòteVia da Bò, 
ulâ che t’ ies muet. Vêighes-te, ’l ie drêt sêmpl ; se te vès iust 
siche t’ è dit, pò vêighes bölau duta la Mont de Resiesa y ’mpères 
nêut_d]onc. 

Gan: Ma. ies-a mat, chi savrà-pa da gi böl iust siche t’ ès 
dit, y chi se lecurderà-pa ches grum d’ inuemes; tlo adurvêss-uvj 
na lòntcòrta, ulâ che fos duè chis inuemes curiöâ. Tlo ne me 
’mpaz-i-pa, ’nsêgna mè ’n plu acòrt a fè ches viaö. 

Usöp Antòne: Pu basta, se n’ auter ’l sa, pudrès bên ’-nce 
tu te dè ’m pue’ de bria a ’l emparè; ne sarà mia no massa, §e 
te savèsses ’m pue’ nêut tè ti pròpria patria. 

Gan: Pu bon bon, §e t’ ès ’n di del’ auröla, vie tu ’nstès 
cun mè, pò âres che ’mparerè ’nce je nêut; ’ncuei n’ jêde m’ ès 
fat dut gunfüs cun ti grum d’ inuemes, clie nen êsse mèi cherdü 
che ’l en fossa tanc te nòs pitl luec. Per ’ntant adio, Usöp An- 
tòne, y grazia de ti bria. Fr. Moroder. 

m 

Sentènzes y pensieres. 

S’ un ne sa da teni la musa y\da scutè, 

Dèss-el se cri na fêna, dêss-el se maridè, 

Se ’1 ne ’1 ’mpèra dala fêna dò se maridè, 

Pò ne sarà-1 plu autramênter da i gudè. T. P. 

’L têmp, o böl o burt, ’I se muda; 

’Nsi 1’ ons nèus sul mont cul cuer: 

Datrai legrêza, mò plii tristêza, ' 

Sibe-pa ’1 ric o sibe-pa T puer. T. P. 

Ödio y rabia fès petê de drè’ gran sauc; 

Un ch’ ie mat dal’ êiles ’n pêta mò de plu auc. T.P. 
La fam y la puvertâ 
N’ ie segiir no vèl de böl, 

Ma ’1 mat al’ êila sarà 

Mò bölau ’1 mager mèl. T. P. 

Pra stlofes de patàc 

Tenid’ là bocia stluta, 

Se ’n òst mèt òra ’n : brac, 

Giauri-la pu mè duta. Segn. Batista. 
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A vöster for tela nstaries 
Pudèss-uir) les ratè per sies, 

Se ne uniss’ datrai ’n òst j 

Y cumandêss’: »Zên gi-v’en tòst!« 

-■ Segn. Batista. 

I musicòntri ie .dagnêura 

’Mpermalèus y delicaö, j 

Si musiga ie for la miêura, 

’Nce s’ i miâulöa sich’ i giac. Segn. Batista. \ 

\ 

A gi tel stuep a spaz j 

Ne dèss-uvj paiê daz; 

A gi a spaz tel luec, 

Ie ’n heller böle truep. j 

Se ’v) va pò dò si strèda, 

Dêss-uv) avêi ghenèda; 

Se duc gis dò si strèda, 

Pò êssa duè ghenèda. 

Chi uel vöster beaò, 

Chêi vède dò si faè. . Segn. Batista. 

’N ric se fès òra puere, 

. ’L puere se fès ric; 

’L prim ie ’n avaron, 

L’ auter ’n superbon 

0 ’n pèsta de ’n pultron. Scgn. Batista. 

.A vöster for sun chi marcêi 
Tan d’ êiles y pò mò tan d’ êi, 

Messêss-i pu cumprè en mont, 

Dò mi idèa de fè cont. 

Ma truepes va mè per udêi, 

Na pèrt mèdrê per tò cunsêi. 

La puera bösties sula fieres 

Ne giata nia dis entieres. Segn. Batista. 

Zên muess-uvj gi òt ani a scòla, 

La dura danz ’m pue’ plu giut; 

Se tèn la nêif a gi a tòla, 

Va mò plu gên vèl pitl mut. 

Finà che ’v) à de gi a scòla, 

A-v) danz frnà si plu biei ani; 

’Mpö de gi dèscheuè a tòla, 

Scumênc-ev; tòs a gi a bagni. Segn. Batista. 

Chi che te lauda sul mus, 

Lasa stè y mostr-i 1’ us. *) 

*) Nacli Alton, Proverbi ctc. Innsbruck 1881. 
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I sapienc resona puec, 

I ciorches t’ ugni luec.*) 

"■ ’N dessenâ y ’n ciòc y. mat, 

Chêi ie dui trêi unfat.*) 

Chi che vif de scròc 
Ne vèl ’n flòc.*) 

Tan auta ch’ ie la mont, 

Tan bassa ie la val, 

Plu insü che te vès, 

Plu ingü tumerès.*) 

Chi ch’ à truepa ròha, 

Vif plu sauri y mòr plu èrt, 

Chi ch’ à puecia ròba, 

Vif plu èrt y mòr plu sauri.*) 

Chèl clie ’ntòrc ’l fil, 

Guda al tisère, 

Chi clie tèn la sèla, 

N’ ie nia miêur che ’1 lère. *) 

Siche ’l père ie i mutons, 

I fanè sich’ i patròns; 

Siche la patrona la fanciöla, 

Siclie la vacia ’nsi la vadöla.*) 

A chi che brèva, dêss-uv) i-n dè, 

A chi che se lamênta, i-n tò.*) 

Clii che brontla ugni mumênt, 

Tira na ciaza de farina al vênt.*) 

A teni cêsa muess-uv) la stizè. *) 

Dal dit al fat ie-1 ’n gran trat.*) 

I mac cunès-uv) ai aö. *) 

’N aut disàn, ’vj aut mentiàn.*) 

’N viz de natura port-uvj a scpultura. *) 

Chi ch’ à crià 1’ ueiöl, darà ’nce ’1 granöl. *) 

Chi che desbuta, compra. 

Ch’ i ’n lase valêi un dlongiad êi i muess-uv) vöster a na 
pèrt de gènt saldi dàn òra. C. D. 

Ne ie da ctèicr tan urdenâr clie na pèrt de gênt ciöla òra, 
canch’ i — mêt su ’n zelinder. C. D. 

*) Nach Alton, Provcrhl ctc. 
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’N puec per sort. 

Zöche vödl mulinè d’ Odun giva n’ jêde cun en musât pra 
’n paur sa Sacun a tò na sama de blava da masnè. ’L sartêur 
da Còsta, ch’ ulòva vöster ’n drê’ maladêt, ’l anconta. »Ula 
gêis-a vo doi?« dis-el. »A fèn per nêus trêi«, respuent de-bòta 
. ’l mulinè. C.-F. 

Tumès dala Poza, ch’ udòva mè da un uedl, anconta ’n di 
a-benêura T gòp da Ciasèa. Per T cujenè ’m pue’ de si gòba, 
ti dis-el: »0 Tòne, ’ncuei ès ciarià su a-benêura.« »ö, muessa 
vöster a-benêura, ti respuent ’I gòp, vèighe che tu ès permò una 
funöstra daviêrta.« C.-F. 

Un de Gherdêina, che ne savòva nia 1’ ungarös, viagiòva 
n’ jêde t’ Ungaria. ’N di va-1 a marênda te na ustaria y 1’ òst 
ti pòrta ’n tò’ de cêm. D avià ch e ’l òva na drêta fam, 1’ à-1 
majêda gu da sên y la ti òva sapu bòna. Ma ce sòrt de cêrn 
che ’1 òva majà, ne fòv-el sta bon d’ uni sèura. Canche la ciulèa 
vên a mmè gu la mêisa, mostr-el sul taier uet y fès ’n viêres 
Siche n’ aunes. Ma la ciulèa cigna de-bòta de no y baja s’che 
’n cian. Zên savòv-el ce cêm che T òva majà. C.-F. 

’L rie ugin. Piere: »Ma bèra Tòne, cò-pa ch’ êis da ca vòsta 
blòta cêsa y vòs böl pitl luec?« Tòne: »Ce ues-a! I’ ugin ne pu- 
dòv-i vênder; y s’ ulàn avêi la pès, zöche messòv-el uni fat.« 

Franz Moroder. 

Hespòsta pronta. ’N segnêur raitòva ’n di sun en muâât a 
spaz, très na campagna. ’N paur, che siova te ches pra, i cêla 
dò a chès sul musàt bên drêt da curiêus. »Totl de ’n paur, svèja 
zemc T segnêur, n’ ès-a mèi udu na persona che raita?« — »A 
si, si, respuent T paur böl da maladêt, chêl è-i bên suênz udü, 
ma un muSat che raita sul auter n’ è-i mèi 'udü.« T. P. 

Da ’ndevinè. Chi ie-pa T mièur dutor? ’N ’lère; canche 
T s’ en va òra de na cêsa sa-1 franc, cie ch’ i mancia a gênt. T. P. 

N’ autra. ’L ie doi gialines; ima ie viêrcia, 1’ autra vêiga. 
Les ie de doi pas da-lèrc una dal’ autra. A möz ite mêt-uv] gu 
’n pugni de graniei. Cò-una minêis-a chè mve la prima pra i 
graniei? 

La viêrcia mva dant, che la ie plu.asvölta, davia che la nen 
à degun uedli de gialina. Sèpl da Passua. 

Tra pitli mutons. Doi tèi boö de mêures se dasòva. ’Ntant 
dis un al auter:. «Maze-me, macaròn, pò vèd-i riès a Ciastöl a 
te dè sêura.« Sèpl da Passua. 

Tra doi maridèi. Uem y fêna cialòva da funöstra òra. La-gu 
te.strèda fòv-el ’n musat che briòva. Dò na uröla dis la fêna: 
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»Chês ie bên ’mpò un de ti parênö« per ’l rebeehè. »ö, dis ’l 
uem, ’l ie mi cugiià.« S. daPassua. 

' Te cêsa. »ö ma, Piere, cò-pa che ne te desmostres degünà 
legrêza cun chesta böla ròba, che San Niculau t’ à purtà?«' — 
»Pu me pênse, tan de striches che giaterè, ’nchina ch’ è fnizà su 
dut. « S. daPassua. 

Te calògna. La cuega del pröve dis ’l prim an: Ce bòna 
gialines, che ’l curat à. ’L segondo: Ce bòna gialines, che nêus 
on. ’L tèrzo: Ce bòna gialines, ch’ je è. S. daPassua. 

Cò ie-pa vòs maöster de scòla nuef? — 0, ’l ne sa nêt nia; 
se ’l uel savêi vèlc, muess-el permò nes damandè nêus. Permò 
inier m’ à-1 damandà, chi ch’ à giatà su ’l America. S. da Passua. 

T’ Ingheltèra ne daussa i lòntrichtri purtè deguna bèrba. 
’N di dis ’l richter a ’n tèl loter: »Se dut ie vêira, de chêl che 
sêis acusà, pò ie vòsta cusienza tan fosa che vòsta bèrha.« 

Le-su de-bòta 1’ acusà: »Se ’vj pò mêter adüm la bèrba cula 
cusienza, pò n’ èis vo deguna cusiênza.« S. daPassua. 

Sun strèda. Ce pòrta-pa ti fêna te chel fazulêt? — Na têurta; 
’ncuei gons cercuenja, pò i-l’ è-i data ad êila da purtè; zênza vêd-i 
bèn dagnèura ’nstès pöa. S. da Passua. 

’N segnêur, ch’ òva T cê lià su, va te na butèiga y damanda 
na sòlba, che tragès drêt. Dan i-la dè, damanda la butegliiera: 
»’N ulèis-a fòrsi una dala urêdles?« Segn. Batista. 

’N fulestier damanda: »Ciuldi ie-l-pa te ches gran luec tan 
na pitla dliesa? Tlo ne pò-i mèi ite duö.« 

Chèl del luec: »Pu danz; se duö gissa ite, pò ne giss-i ite 
duö; ma davia chê ne va nia ite duc, va-i ite duö.« 

Segn. Batista. 

’N böl eumplimênt. L’ oma: »Ne ve sa-pa, che mi fia me 
semöie franc?« 

Segnêur: »öra de mesura; la cêla finamèi òra mò plu da 
vödla.« Segn. Batista. 

’N oma' va cun si pitl mut da dutor y dis ilò a ches mut, 
cò che dutor à cumandà: »Mèt òra drêt la lênga al dutor!« Pò 
damanda ’1 mut: »Dêss-i-pa ’nce i fè la spanes de nès?« 

Segn. Batista. 

»Canche vèighe, che doi maridèi se strita, pò me-la gòd-i for 
de cuer.« 

■ »Pò sêis bên plu segür mò da maridè?« 

»No, no, ma je è na butêiga de ròba de majòlica.« 

Segn. Batista. 
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Badiòt. 



Hi 



A1 osti da Luiigiarü. 

I. Ladiiis, si gêis-pa a tungiarii, 
Storgöde pro mo dêr de sigü 
Ailö da Jaco a palsè, 

’N osti, de tai n’ en ciaf-ei) plü. 

II. Böl pronto da servi êl ö, 

So vin fès düc canc vis y ö 
Tan bun co Magdalenervin; 

Ince pier a-1 vêl del Kundler fin-. 

ni. Dela snòps n’ o-i bêgn ci nia di, 

Mo bêgn laldè süa spêisa mêss-i. 

Col pris n’ ö-l nine nia tirênt, 

Te süa ciasa ö-l nêt y liciorênt. 

IV. Ince ö-l da spas y dêr parlênt, 

Con vigni-un anfat valênt. 

Fàmoso ö-l vêl da ciantè; 

Düc dis: »Tlo orunse stè!« 

V.vNos düc studênc messun ’l di, 

’Nsö ö-l 1’ osti da Lungiarü; 

Nòs bun amic sarà-1 y ö stè, 

Per chèl oruns i ringraziè. 

a 



Josef Taibon. 



Yalc por ’1 mè de ciè. 

(Na storia dontada del têmp di Romani.) 

Zacân è-1 ’nt’ les nostes valades y munts la gênt por ’l plü 
bègn böla sana, gajerda y de buna vêja. Ai nen è bêgn ince nia 
tan ziti co zègn y ne se fasò trcep da-n-fòra por ’m pü de cialt 
o frêit o fan o valga sort de mal o mè. Se valc falaa da-sèn, 
à-i de bunes èrbes de vigni sort, mo ’mpò ince ’n möde, c’ aa 
medcgines gonot cis bunes stèrses. 
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Ia Sotpütja è-le bêgn n’ jade stè ’l patrün cb’ à ciafè da spaönt 
mè de ciê. Doetes les medegines mòles y cialdes y frêides da 
ite y de fòra, cbe süa buna Mariana à salpü, parò-1 cbe ne goês 
nia. ’L pür Còsperle manaciaa de saltê fòra dela pöl y col ciê 
te chi parêis. »Se ’l möde savös möfo valc« scomênc-era Mariana, 
i fès gi goe ’l famêi dies ciores.« »Chêl ne fos nia mal fàt, Ma- 
riana, mo ju ne doere-pa plü cis di je.« Mariana ota cuntra ’l 
famêi, co njò möfo dêr plêgn de rispöt cola braja scarzada: »Và 
poe ma de-bòta goe dal pòder y di, cb’ al te dai por Casper val 
por ’l mè de ciê! Salta ma y vi!« 

Por ’l picio Nàzio è-1 bêgn saori a saltè, tan gonot pià-l-pa 
vêl cb’ la »Misira«, bêgn la plü ria dles ciores, y ti an dò zaco- 
tantes, mo de se recordè ci ch’ al messà di al möde? »Valc por 
’l mè de ciê«, disò-1 de-mis-trü por vêl möz dad-alt. Mo al mêssa 
öster cb’ ai sii stè ince ’nlaota ’n stlöt punt o na pöra te tru. 
Plums, è-1 tomè tan lunc ch’ al è, ilö soela müsa. ’L ciapöl y 
les dèrmenes i è sprinzades lunc ’n malora; mo ince les paròres 
i è tomades fòra del ciê. 

Zênza bazilè o-pitè salt-el vêl inànt. ’L möde à-1 tòst albü. 
Föter gram stò-1 vêl ilö y ne savò co inêt man. ’L möde co 
ponsaa, ch’ al fos spâu, dis spo: »Moet, ci che t’ os avêi taj 
’ncce?« Oramai i è-ra zêgn tomada ite al famêi y vêl dis: »Val!« 
»No, no, ci cli’ al fala min-i!« »Valc!« »ö-l zacai de püri?« 
scrai-el plü da-sên. »Valc, mo nia dcet nen a-i dit.« »Ches ma- 
làn de craut ö bêgn ma por m’ àtrazè«, se pênsa ’l möde. «Ciara 
ch’ i te dai ’ncêr ’l ciê, se te ne sas ci orêi!« »Ö, öhö, chêl o-i, 
val ’ncêr ’l ciê o-i!« scraia de-bòta ’l moet la-sora. ’L möde nen 
è plü bun de se tigni, i an a bêgn menè trêi de sarades y de 
smalzades. ’L pür moet fasò bêgn ’mprcema na ria müsa, mo 
sö che vêl les à ciafades, av-el tòst albü ’l cunt fat, orò-1 ince 
vêl i-les portè a so patrün. Rovö a ciasa, va-1 êl it’ te stüa y 
ti-les mesoera ince gce a Casper chel tant ch’ al ö bun. De does 
a-1 böl bastè, ch’ al njò oramai la patruna da üs ite, cli’ aa aldi 
i scraiüns y i cighi del om tant amè. 

Cimm! »n’ as-te ince toe ciamò oena, 'ch’ al m’ an à dè trêi 
a mö!« y ’l famèi dles ciores de Sotpütja da üs fòra. 

Josef Taibon. 
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Le jagher dal jal da galeder. 

I. Na sêra sarèna dêr böla de Ma,. : 

De fòra la loena prês colma co da. 

II. La ora co bat zêgn la cena de ncet, 

. Le 'jagher tralasa atira so löt. . 

III. Les ciaspes, le rucsoc; le stlòp soel spinè, 

Atira ö-l stè vêl con doet argignö. 

IV. Con james lèsieres va-1 cuntra le bòsc, 

Dò n’ ora o dces èdl êl scen le pòst. 

V. ’Mprcema se fès-el ’n füc sot ’n lêgn, 

Se ’mpêja la pipa y palsa dêr bêgn. 

VI. Dò ’m pöz le calander mêt man da ciantè 
Y ’ncünda al jagher ch’ al vêgn prêst la dö. 

VTI. Y tòst ö-l le jal spo co cianta scel lêgn, — 

0 jagher atira argigne-te zêgn. 

VIII. A1 alza les ares, destira le còl, 

Le jagher dertânt gi damprò spo i pò-1. 

IX. Zêgn tir-el ’n süre y lasa ’l ciantè, 

Scen chêsta le jagher spo 1’ a-1 asmatè. 

X. Eespòsta la-sora da 1’ jal dessenè, 

E1 gora alèrc spo — y vêgn stlopetè. 

XI. ’N cighe la-sora, le coi sce spo snöl, 

Fornès con na ploema dal jal so ciapöl. 

Josef Frontull. 
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Masclierada fasana. 



Le (loi muse dal moliue' da Perra. 

(La piü vêja se chiama Eleonora e la goena Beatrize.) 

E. L e ben na mesêria con chest molinê, 

Ndo, Beatrize, no se sa olâ clie 1 e. \ 

L se n’ e git anchê dale sie 
E amo no 1 e rua ti pie. 

• B. L e vera, son stufa ence jo de spetar, 

Parclie me premessa de magnâr. 

La peta, clie 1 me a dat suta, e magnada, 

Son amö ben ben famada. 

E. 0 mia Beatriza pureta, 

Speta che vae a far n’ autra peta. 

No mi mporta mia n schit 
Ence jo, ence e bon apetit. 

(NB. Eleonora va a far la iieta o Beatrizo so la reâona cositn.) 

B. Mi âmeda Eleonora 1 e na dona, 

Ognün sa, segur bona, 

Ela pêissa semper per me, 

Auter plu che per se. 

L e vera, amü 1’ auter di, 

La me a comprâ a mi 

N peten e n gramiâl 

Plu bel che chel de Rosa da Soâl. 

La me a comprâ n bustin e n anêl, 

Che 1 e segür valc de bel! 

Adês son vcstida da ciaf a pie 
Tan, che de un che falês le fie. 

No 1 die per ciapar la polenta, 

Mo son po ence jo valenta. 

J maores saehes cogne jo portâr 
E se presa ben ben tròtâr. 

Dal peis storta cogne gir, 

E sente da sen me dir 

Prest cun na ous grossa »Ari ca!« 

Prest cun na spenta: »Ari !a!« 



Se presta no voi gir, 

J me fas subit sentir 
Na gran peada amö 
Te ckel'puret de db'. ' 

L e propio da grignâr, 

Che i se met a ciastiâr 
Subit chel de do purêt 
Cun peade e cun bachet. 

0 corpo dela luna! 

Chel no a mia colpa valguna, 

Che, paxche col far trum — trun, 
L desturbassa fos 1 comün. 

Par chel mingol del veis, che 1 fas, 
Subit tinf tonf i je das; 

Esser no 1 e nesuna reson, 

Ma pazienza, bel e bon. 

Nse proprio na meseria 1 e, 

A servir n pec o n molinê. 

Se con gir sot piêvia e vent 
Cun na ciaria, che faS spavênt. 

J fas corer e trotâr, 

A costa de crepâr, 

Che se sofle c se sua 
Plu che te na bona stua. 

Chel magnâr no fossa mal, 

Ma chel 1 e ampö n fal; 

Prest iporta freit, prest ciaut 
Sche a chel cianolin de Sbaut. 

Mi âmeda staâ zis trop a vegnir, 

A vedêr se ven, voi gir. 

A st’ora la podessa esser chio, 

Ma voi spetâr n pec amö. 

Adês sente mi âmeda a vegnir 

La cognose bel tel gir 

Con chi bie feres da musat, 

Che 1 auter di Tonin je a fat. 

(NB. Eleonora ven cun la peta.) . 

E Te pur neza! magna su n bon teis, 
Che tu n abe assâ par n meis. 
Chesta fossa po ben da grignör. 
Fam no se vòlön po mia durör. 



84 



B. A've la dir fora dreta, 

Aede fat na bona peta, 

La me plas sche tortie 
0 sclie de bie forandie. 

E. Scöuta ma, me par de sentir 
Adês 1 molinê a vegnir. 

B. 0, jo pureta! 

No e amo magnà la peta. 

B. Me la volesse ampö magnàr, 

Che fos cogne gir a tor da magenâr; 

Ma fos 1 va a dormir, 

Capassime, la voi fenir. 

E. Si, si, a dormir 1 e git! 

B. Adês no me mporta n scliit, 

La peta se volön magnàr 
E n pec se Ia ciacolàr. 

Âmeda, 1 àuter df, che siede stata a nol, 
Ve a i po dat da mpienir 1 fol? 

Nia amo no aede dit, 

Disemel mo, ve pree, subit. N 

Ve a i po dat da bêiver e da magnàr, 
No farà de bcsên de domanàr,* 

Ve a i po dat pete, pan e vin 
De chel, che vel 1 fàure da Mazzin? 

E. L parea proprio na cueagna 
Ognün disea: »Eleonora magna!« 

J a fat segur n disnaron 
Tan che 1 di de sagrân. 

Na supa i a portà 
E po n gran zapolâ, 

L era ma segur de smauz e bon 
L con esser stat de formentön. 

Dapö na torta 1 e vegnü, 

Beatrize, se tu aesse vedü! 

A no dir na bugia, la era grana 
Plu che la nosa maor fana. 

J porta n ciaf de musàt, 

Crese che de Bertol 1 sie stat, 

Cun n gran cop de pria 
De presor, ma no la era ria. 

L e vegnü amö na salatina 
Blota de schic de jalina, 
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Cun bret de cobes i 1’ a conciada. 

La era bona, duta la aòn magnada. 

Vin pero ence assâ zenza fal, 

J 1 portaa te n gran bocâl. 

Aon ben magnâ e ben beü 
Che siane bon fac su. 

Chel no no me a plasü, 

Beatrize, se tu aesse demo vedü, 

L era proprio da grignàr 
E pur se cognea magnâr. 

L e vegnü n cop de lat de pegna plen, 

La ite 1 era pizâgoi, mete pen, 

Neigres auter plu che n parolot 
0 da tabâc, sche 1 nas de Caraböt. 

A far chest i a mparâ da Maghêrt, 

Si, proprio da chel stravêrt, 

L creit che sie n bon bocön, 

Che dae forza da sansön. 

Te 1 ciapêl de Piva i a portâ, 

Ma de chel no n e magnâ, 

Un bel gran pramês 
Toc de bonze e ravalês. 

E tan magnà e tan beü, 

Che n fin no podee plu, 

Ma can che son vegnuda, chel pastolà, 
Che tu me as fat, 1 a dut justâ. 

A cheger 1 e stat Lucrezia, chela carogna, 
Cul mus nfrozinâ e le man de^rogna. 

Cun la gocia al nas e masteàn fave 
Cun la bocia duta sot a bave. 

B. Chest volesse saêr amö, 

Che disei, che conta-i po? 

Chest volesse amö sentir, 

Dapö volesse gir a dormir. 

E. 0 Beatrize se tu saesse, 

Segür ence tu plangesse, 

L e dut sot e sora, e sora e sot 
Sche le erbe de chel <5oan Zifolòt. 

Sun chest mondo, sun sta tera 
L e dut descördia e vera, 

Jo no se, co che la girâ, 

Se valc prest no muderâ. 
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| J parassa via re e imparatores, 

Sche se fossa zompes de sartores. 

I Adês vel ognün eomanàr, 

, ] : Chesta si la e da grignâr. ' 

' La veritâ, a te dir, 

No se, co che la podrâ gir; 

Se comanâr vel ognün, 

’Nfin no ubidissa plu nesun. 

J parasssa demêz papa, vêscovi c pluvêgn, 
Se demo i podessa, mete pegn, 

Parche, corpo dela luna, 

Religiün no ne plu nesuna. 

Volön po ben preâr 

. L cel, la pas a ne manâr, 

Parche Beatrize, neza mia, 

Zenza chesta la e braussa e ria. 

Adês volün pò ben sin gir, 

A pussàr e ben dormir, 

ji Che domàn bonora podassane levàr, 

j! j A gir a tor da magenàr. 

i[lj , ' 

1 ^ ! 

! i ! 





- 87 - 

Fedom. 



La insnda. 

Sion da insuda, 

Sion nte n autra suson, 

L sol a cambiè, no ne pi chel, 
o ce bel! 

La insuda la è chilò 
E sto invar fet . el no commanda pi' 
la cugnü s en xi. 

Salve chi a creà ste bellczze 
De sta sason che le la insuda, 
bele vignuda. 

La sta n crudo da valch sta ota, 
Giazava ite dut nfin i sas 
e incia 1 nas. 

Ades godonesse la insuda 
Che la è vignuda bona ciauda 
chesta si sauda! 

Da insuda duc jè contenc 
Parcè che no nè pi cusi chiet 
ne gnanca fret. 

Ades duc va de fora 
E se scomcnza a laurà 
e sintinà. 

Incia le femene le daur el barcon, 
Le lassa la ciauza c ■ la roda 
e le va de fora. 

De fora dut lè bel vert 
Ste arbe le scomenza a vigni 
semper de pi. 

E i guziei jè jaro chilò, 

La è tan beila sta sason, 
se la godon! 

Le zigre jè vingude, 

Le scomenza a fabricà 
e ristaurà. 

Canche i centa duc a una 
Sti guziei i fa n gazer 
che lè n piazer. 



Le fuoje le scomenza a spontà 
Ma alla pena che somea a siti 
baffi de coseritti. 

Insoma la insuda la è bella. 

Calche ota ven n onda 
ciara e monda. 

Incia 1 ziel lè bel saren, 

De not lè dut stellà 
da incantà. 

I siori istesso, i lasse le basse, 

E i se tira pi aut, 

che lè manco ciaut. 

Infatti n auter vive lè adess, 

La porta content sta sason 
de chel bon. 

Ades le not le ven pi curte, 

E de not no se và pi, 
lè meo dormi. 

E eusi me avè capi. 

Chi da Coll je furbi e fign, 
pu je Ladign! 

Melchiorc Coliesclli. 




8a mout iè ben bel. 

Da ste bande lè ben bel, 
no nè degò de tal mont 
che rüe fin sal ziel. 

No se finis mai pi de i vardà 
a ste mont cusi aute, 
lè proprio na rarità. 

Non dut intor de stc mont 
bele verde o da bosch 
da n zima' fin xun font. 

On ben incia crode 
aute ehe fas spavent 
con chi spiz sun dute le mode. 

Lè la Zuita, la Montagna e l Crot, 

Sas biench e Mont de val, 
lè clieste cusi da banda de sot. 
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De là lè Versal, 
pi insu la Lastia e Croda rossa, 
e po lè Palla dal sal. 

Fin de Xugn no se pol xi su, 
sun.ste crode cusi frede 
lè la nef ncora n toeh n xu. 

Per esempio ntal Crot, 
che mi el vede ogni di, 
lè nef tan de sora che de sot. 

Versal lè ncora pi aut. 

Se abadè ben d istà, 

vede le pegorare sun chel saut. 

E po lè la Lastia, 
lè incia na granda croda, 
lassu lè incia na ostaria. 

E Croda rossa che i varde ogni di, 
la fa aspetto, massima 
co 1 sol va a fiori. 

Palla dal sal la da esser incia bella, 
se vede a varda su, 
mi no son mai xu sun chella. 

E po lè Naolào 
na mont tant nominada 
per esempio incia Giao. 

I prai da mont jè ben bici, 
sun ste mont lè n piazer, 
come sun Piezza e sun Melei. 

Xal .pe del dut lè Zopei, 
e po lè Porre, Val ciarnara 
c su insom lè i masarei. 

L mes d Agosto duc va su, 
sa mont a siè 

e no se volesse pi vigni xu. 

De domenie da sera le allegria, 
se ride, se scherza, 
no se pensa pi a nia. 

Da da sera se binon 
de dies o dodes xovign 
e xon a seccà Ostazon. 

Sa mont lè bel a fa na ridata 
entel fen coi suoi amizi 
ma pi bel lè con na tosata. 



Melchiore Colleselli. 
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